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COMEDIA  FAMOSA. 

VERSE  ,  Y  TENERSE 

POR  MUERTOS. 


DE  D.  MANUEL  FRETLE  DE  ANDRADE. 

HABLAN  EN  ELLA  LAS  PERSONAS  SIGUIENTES. 


El  Duque  de  Guifa  ,  Béarba. 

*** 

Doña  Ifahél  de  Cardona. 

*** 

Un  Ayudante.. 

D .  Enrique  de  Moneada  ,  Galdn. 

V 

Madama  Margarita. 

V 

Un  Jardinero., 

Carlos ,  Marqués  de  la  Ribera. 

*** 

Flora  ,  Criada. 

*** 

Un  Correo. 

Tacón  ,  Graciofo . 

*** 

Arneflo  ,  Criado , 

*** 

Mufica. 

Coquin  ,  Graciofo. 

*** 

Celio ,  Criado . 

*** 

Acompañamiento 

JORNADA 

Suena  dentro  ruido  de  tempejlad  ,  y  dicen 
Unos,  Ran  temperad  í 
Oíw.\JT  Gran  tormenta  ! 

Otros.  Aferra  ,  aferra  de  gavia. 

Otros.  Al  trinquete.  Otros.  A  la  mayor* 
Otros.  Al  velage.  Otros.  A  la  mefana. 
Otros.  Difpara ,  íi  acafo  hay  gente, 
que  nos  valga  en  efta  Playa.  Difparan. 
Un  os.  Govierna  el  timón  ,  Piloto. 

Otros.  Iza  con  la  vela ,  amaina. 

Otros.  La  quilla  ha  topado  en  peña. 
Otros.  Ya  fe  anegan  las  andanas.  Difparan . 
Todos.  Mifericordia  ,  Señor, 
vueflra  clemencia  nos  valga. 

Arrcjafe  Doña  Jfabél  ,  Dama  ,  afida  de  una 
arca  ,  que  tendrá  la  tapa  defclavada • 
Ifab.  A  una  infelíce  muger 
focorred  ,  Virgen  Sagrada. 

Gracias  os  doy  ,  Dios  piadofo, 
pues  de  tan  fuerte  borrafca 
me  facais  á  falvamento, 
aíida  folo  de  una  arca. 

Infelice  padre  mió, 
que  en  eífa  región  Talada 
á  mi  defpecho  te  dan 


PRIMERA. 

urna  de  criílal  fus  aguas: 
ya  fu  criílalino  golfo 
te  fepulta  en  fus  entrañas, 

•jT  en  túmulos  de  zafir 
fe  eterniza  tu  morada. 

De  Barcelona  faliíle 
furcando  el  Mar  en  bonanza, 
á  fer  Virrey  -de  Mallorca, 
y  te  has  buelto  fombra  elada. 
Qué  eflrella  te  deflinó 
tan  cruel  ,  tan  inhumana, 
que  en  tu  muerte  ,  y  mi  defdicha 
executa  dos  venganzas  ? 

Tu  rigorofo  defhno 
lamento  con  juila  caufa, 
y  por  obfequio  dedico 
á  tu  cadáver  mis  anfias. 

Ay  de  mi  !  que  fin  alivio 
*n  tan  defierta  montaña, 
fe  aumenta  mas  mi  dolor, 
pues  tu  confuelo  me  falta. 

No  le  bailaba  á  mi  pena 
llorar  defdichas  palladas, 
quando  en  Barcelona  Enrique, 

único  dueño  del  alma, 

A  vierv 


£  Verfe  ,  y  tenerfe 

viendo  que  en  tu  compañía, 
padre  infeliz ,  me  embarcabas, 
por  defpedirfe  de  mi 
le  mataron  á  edocadas, 
la  noche  antes  de  embarcarme, 
los  criados  de  mi  cafa, 
queriendo  reconocerle, 
tan  á  cofia  de  mis  andas  ? 

No  bailaba  ede  pefar  ? 
ede  dolor  no  badaba, 

^jrana  fuerte  ?  Mas  quándo 
contra  un  infeliz  te  canfas  ! 

Con  el  golpe  de  eda  peña 
fe  hizo  pedazos  el  arca, 
que  me  falvó  :  dicha  tuve 
vinieífe  hada  aquí  cerrada. 

Regidrémos  lo  que  hay  dentro: 
qué  predo  me  defengaña ! 

Un  vedido  de  hombre  hay  folo; 
ó  qué  compafsion  me  caufa  ! 
de  algún  criado  feria, 
que  á  mi  padre  acompañaba. 

Pero  ya  que  la  ocaíion 
fe  ofrece  tan  adequada, 
mudar  de  trage  conviene, 
pues  mi  decoro  lo  manda: 
no  á  peligro  fe  difponga 
de  la  malicia  tirana 
la  candidez  de  mi  honor; 
mas  fegura  disfrazada 
podré  fin  riefgo  paífar 
las  arenas  de  eda  playa. 

Quitafe  la  bafquin  t ,  y  viflefe  de  hombre . 

Mi  peligro  me  difeulpe: 
á  Dios ,  adorno  ,  á  Dios  ,  gala 
de  mi  foberano  aliño, 
que  también  por  defgraciada 
teneis  parte  en  mi  defdicha, 
aunque  lo  feníible  os  falta. 

Con  harta  pena  os  arrojo, 
dulces  prendas  adoradas; 
venturofa  os  edrené, 
y  os  defecho  defgraciada. 

Con  el  trape  varonil 
otro  aliento  me  acompaña: 
ya  con  aquede  disfraz 
ningún  temor  me  acobarda; 
y  pues  ya  me  coníidero 
á  todo  trance  empeñada. 


por  muertos . 
eda  fenda  he  de  feguir, 
pues  la  roja  luminaria, 
aun  en  fu  brillante  esfera, 
lucientes  rayos  difpara 
en  ella  Eclíptica  Zona, 
que  es  Zenit  de  eda  montaña. 

Mas  ya  los  ojos  me  avilan 
de  un  chapitel,  que  dilata 
fu  altivez  hada  las  nubes 
con  atrevida  arrogancia, 
por  eoronarfe  de  Edrellas, 
como  Rey  de  eda  comarca. 

Ya  de  un  Palacio  me  informa 
lo  ameno  de  eda  campaña, 
y  á  fu  cercanía  odenta 
una  admiración  gallarda. 

Hermofa  embidia  de  Chipre 
en  aquel  Jardín  fe  efmalta: 
qué  rifueña  aquella  fuente 
golfos  de  cridal  defata, 
y  en  primores  de  alabadro 
toda  fu  pompa  realza  1 
O  qué  bien  aquella  gruta 
fufpenfa  la  vida  embarga, 
y  en  atraófivo  filencio 
lanuda  beldad  recata  ! 

Ya  eda  puerta  me  concede 
del  bello  Jardín  la  entrada, 
y  un  hombre  hay  dentro  ;  fin  duda, 
que  es  el  Jardinero.  Dentro .  Acaba 
de  regar  ,  fuelta  la  prefa. 

Sale  un  Jardinero . 

Jard.  A  quién  bufea  ,  camarada  ? 

Ifab .  Amigo  ,  no  me  diréis 
como  ede  Pais  fe  llama  ? 

Jard.  Buena  pregunta  ,  por  Dios  ! 
ifab.  No  la  edrañeis.  Jard.  Linda  chanza. 
Ifab.  Mirad  ,  que  os  hablo  de  veras. 
Jard.  Pues  cómo  vuedra  ignorancia 
os  ha  traído  hada  aqui  ? 

Ifab.  Aqueífas  ondas  faladas 
me  arrojaron  de  un  Navio, 
que  á  pique  en  eda  enfenada 
ha  zozobrado  ,  y  yo  folo 
afido  fali  de  una  arca. 

Jard.  Milagro  fue.  Ifab.  No  pequeño. 
Jard.  Pues  fabed  ,  que  edais  en  Francia. 
Ifab.  En  Francia?  Jard.  Si  ,  y  eda  Villa 
es  Salón  ,  amena  edancia, 


de 


De  D.  Manuel  Trcyle  de  Jndrade . 

de  quien  el  Duque  de  Guifa  fali  de  mi  amada  Patria, 

dueño  abfoluto  fe  aclama,  y  me  embarque  con  mi  padre 

y  General  de  erta  Corta,  ázia  la  buelta  de  Efpaña, 


fus  Puertos  govíerna  ,  y  manda; 
que  aunque  en  Marfella  reíide, 
como  es  corta  la  difiancia, 
á  recrearfe  ha  venido 
a  efte  íitio  ,  donde  parta 
de  la  Primavera  el  tiempo, 
divirtiendoíe  en  la  caza. 

ÍJab.  No  diré  Coy  Eípañol,  ap. 
por  íi  alguno  de  mi  Patria 
aisifte  al  Duque.  Jard .  De  dónde 
fois  natural? 

Ifab .  Soy  de  Irlanda.  Suena  dentro  Mujtca. 
Muíica  fuena.  Jard.  Es  del  Duque, 
que  a  erte  jardín  íiempre  baxa 
♦.con  Madama  Margarita 

O 

fu  hija.  Ifab.  Qué  bien  que  canta! 

Jard.  La  muíica  los  divierte. 

Ifab.  Es  dulce  manjar  del  alma. 

Van  ¡atiendo  los  Múfleos  cantando ,  y  tras 
ellos  el  Duque  de  Guifa  ,  Margarita , 
Flora  ,  y  irnefio. 

Jard.  Aquel  que  empuña  el  barton 
es  el  Duque.  Marg.  No  me  agradan 
letras  que  de  amor  fe  viíten. 

Jard.  Margarita  es  la  Madama, 

que  á  fu  lado  vés.  Duq .  O  ,  quánto 
la  muíica  me  regala ! 

Ifab.  Echarme  á  las  plantas  quiero, 
porque  iu  piedad  me  valga. 

Un  infeliz  ,  gran  feñor,  Arrodillafe. 
fe  portra  humilde  á  tus  plantas, 
que  tropezando  en  defdichas, 
de  tu  grandeza  fe  ampara. 

Duq.  Alzad  ,  que  de  aquella  fuerte 
no  os  he  de  efcuchar  palabra. 

Decid  aora  quien  fois.  Levantafe  Ifab. 

Flor.  No  tiene  muy  mala  cara.  ap. 

Ifab.  Invicto  Duque  de  Guifa, 
cuya  ertirpe  foberana 
por  todo  el  Orbe  publica 
con  dulce  clarín  la  fama; 
un  Irlandés  foy  ,  aborto 
de  la  fortuna  ,  que  avara, 
con  tiránica  fobervia 
á  efios  Paifes  me  arrartra: 

De  fu  furor  impelido 


el  qual  ,  como  Capitán, 
todo  el  baxél  governaba. 

Salimos  con  viento  en  popa, 
quando  vigilante  el  Alva 
del  Orizonte  corría 
la  cortina  enmarañada, 
virtiendo  nuertro  EmLferio 
con  mil  celages  de  nacar. 

El  baxél  con  todo  el  paño, 
tan  velozmente  furcaba 
de  eífe  monftruo  crirtalino 
la  embravecida  arrogancia, 
que  á  la  villa  parecía, 
fegun  el  viento  foplaba, 
exhalación  fugitiva, 
ó  faeta  difparada, 
que  por  el  agua  bolando 
iba  furcando  fin  alas 
golfos  de  criílal  ,  y  altivos 
montes  de  efpuma  encrefpada* 
Quatro  dias  navegamos 
con  favorable  bonanza; 
zafir  rompia  la  quilla, 
la  proa  el  aire  azotaba; 
y  con  tal  velocidad 
eífe  globo  azul  nadaba, 
que  defmentido  el  baxél, 
era  Delfín  fin  efeama. 

Negófe  el  viento  á  las  velas, 
bolviófe  la  furia  en  calma, 
y  el  mar  fus  airadas  olas 
redujo  en  camoaña  rafa. 

M  as  notando  (  trille  fuerte  !  ) 
fu  vengativa  mudanza, 
pues  el  viento  por  la  proa 
contrariamente  picaba; 
aferraron  fe  las  velas, 
y  navegando  á  la  capa, 
barloventeando  fuimos 
huyendo  de  la  borrafca. 

No  nos  valió  ,  pues  creciendo 
la  fobervia  de  fu  faña, 
confuío  el  pavor  latía, 
ü  horrenda  ¡a  mar  bramaba. 

Con  la  terrible  tormenta 
las  vergas  fe  defpedazan, 

A  z  todo 
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todo  el  govierno  fe  rinde, 
los  arboles  fe  quebrantan. 

El  baxél  fube  á  las  nubes,  i 
y  en  efpumofas  montañas 
iban  creciendo  las  olas, 
tan  altivamente  vanas, 
que  harta  los  Cielos  fubian 
torres  de  crirtal  formadas, 
y  de  erta  luciente  antorcha 
la  candidez  empañaban. 

Él  uracán  á  bramidos 

fobervio  nos  amenaza; 

la  tempertad  fe  encendía, 

las  ondas  mas  fe  encreípaban, 

el  dia  buelto  en  tinieblas 

con  fu  luz  nos  defampara, 

el  mar  bramando  furiofo 

ya  parece  que  nos  traga: 

aqui  los  dos  Elementos 

unidamente  batallan, 

el  aire  foplando  gime, 

el  agua  efpumando  brama, 

la  aguja  perdía  el  tino, 

el  timón  no  governaba, 

el  bauprés  fe  deshacía, 

rendido  el  buque  naufraga; 

no  hay  carena  que  reíifta, 

no  hay  bomba  que  agote  el  agua, 

la  popa  firve  de  proa, 

el  trinquete  de  mefana, 

el  ertribor  es  la /quilla, 

el  bavor  es  plaza  de  Armas, 

las  efcotillas  fe  anegan, 

todo  el  velamen  fe  arrartra, 

fiendo  un  efcollo  ruina 

á  donde  fu  fin  remata. 

Aqui  los  unos  fe  arrojan 
á  la  inclemencia  del  agua; 
otros ,  fin  poder  valerle, 
de  improvifo  el  mar  los  traga: 
qual  á  las  ondas  fe  entrega, 
qual  fe  vale  de  una  tabla; 
todos  por  falvarfe  lidian, 
pero  ninguno  fe  falva, 
fino  foy  yo  ,  gran  feñor, 
que  de  tan  fuerte  borrafca 
de  una  arca  afido  fali 
arrojado  en  ella  Playa. 

Sin  padre  me  confidero. 


ap . 


pues  le  anegó  mi  defgracia; 
fin  amparo  ,  pues  me  juzgo 
tan  remoto  de  mi  Patria. 

Como  Principe  ortentad 
la  grandeza  que  os  exalta; 
como  piadofo  valed 
á  quien  oy  de  vos  fe  ampara. 
Añadid  ,  fi  lo  merezco, 
un  criado  á  vuertra  cafa, 
que  con  elfo  mis  defdichas, 
mis  fortunas  ,  mis  defgracias, 
mis  pefares  ,  mis  tormentos, 
mis  aflicciones  ,  mis  anfias 
fe  acabarán  de  una  vez 
íi  logro  dicha  tan  alta. 

Duq.  Gran  fortuna  haveis  tenido* 

Ifab.  En  ros  fundo  la  efperanza 
de  confeguirla  mayor. 

Flor ,  Aquefte-  Irlandés  me  agrada. 

Duq.  Y  cómo  os  llamáis  ?  Ifab.  Enrique: 
qué  pronto  lo  dixo  el  alma  1  ap. 
Ay  ,  Enrique  ,  con  tu  nombre 
el  de  Ifabél  fe  disfraza ! 

T>uq.  De  fuerte  ,  qué  Irlandés  fois  ? 
Ifab.  Si  feñor.  Duq.  Y  de  qué  Patria? 
Jfab.  Trirte  de  mi!  Yo,  feñor, 
nací  en  la  Corte  de  Irlanda. 

Duq.  Y  qué  hay  por  allá  de  nuevo  1 
Ifab.  Erto  folo  me  faltaba.  ap. 

No  sé  novedad  ninguna, 
porque  ííempre  navegaba 
con  mi  padre  ,  y  en  la  Corte 
no  afsirtia.  Duq.  Nunca  en  Francia 
haveis  eftado  ?  Jfab.  En  mi  vida. 

Duq.  A  qué  pallabais  á  Efpaña? 

Ifab.  Iba  mi  padre  á  negocios 

de  aquella  Corona.  Marg.  El  alma 
fe  lafiima  de  efcuchar 
"*de  erte  Irlandés  la  defgracia ! 

Duq.  Noble  parece  ,  fegun  ap . 

fu  Temblante  lo  declara. 

No  os  .defeonfoleis  ,  por  Page 
os  quedareis  en  mi  cafa. 

Jfab.  Por  honra  tan  grande  befo 
una  ,  y  mil  veces  tus  plantas. 

Duq.  Id  á  defeanfar.  Arn.  Venid, 
Irlandés.  Ifab.  Fortuna  varia, 
lo  que  tu  obligas  á  quien 
reconoce  tu  mudanza!  Vanfi * 

Flor * 
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Flor.  Por  Dios ,  que  el  tal  Irlandés  ap. 
tiene  mas  de  dos  mil  gracias. 

Vuq.  Profeguid  del  mifmo  tono 
la  fonóra  confonancia. 

Entranfe  el  Duque  ,  Margarita  >  y  los  Mujicos . 

Flor .  Defpues  que  al  Irlandés  vi, 
eftoy  como  embelefada, 
liento  unos  humillos  como 
quien  eftá  calamocana. 

Todos  los  cinco  fentidos, 
defpues  que  le  vi  me  faltan; 
íi  miro  ,  tengo  en  los  ojos 
mas  de  dos  mil  cataratas; 

ÍÍ  efcucho  cantar  ,  los  ecos 
de  la  muíica  me  canfan;  v 
íi  llego  á  oler  eftas  flores, 
el  olfato  fe  empalaga; 
íi  me  palpo  ,  no  me  topo, 
fegun  efloy  elevada; 
el  gufto  del  paladar 
es  el  que  folo  me  falta 
faber  fi  le  tengo  ,  y  no 
quiíiera  que  me  faltara. 

Salen  Carlos  ,  y  Coquirto. 

Coq .  Qué  te  vengas  á  Salón 
por  folo  vér  á  tu  Dama, 
lábiendo ,  que  Margarita 
de  tus  porfias  fe  canfa? 

Y  fin  dexarme  tomar 

un  refrefco  en  la  Pofada, 

por  verla  en  efte  Jardin 

te  has  entrado  ,  y  no  reparas,. 

que  te  pueden  vér?  Cari.  No  es  fácil. 

Coq.  Eres  invifible?  Cari.  Calla. 

Coq.  Si  ves  ,  que  el  Duque  de  Guifa, 
el  govierno  de  íus  armas 
de  Marfella  te  ha  dexado, 
mientras  fu  perfona  falta, 
como  Maeftre  de  Campo 
General  ,  que  es  ,  y  que  mandas 
en  fu  aufencia  ,  por  tu  puedo, 
la  gente  de  aquella  Plaza, 
ferá  bueno  que  ce  vean 
aqui?  Mira  que  no  es  gracia, 
que  un  Marqués  de  la  Ribera 
como  tu  ,  haga  efta  falta. 

Cari.  Flora  eflá  aqui.  Coq.  Linda  pieza! 

Cari.  Flora  ?  Flor.  Señor  ,  quien  la  entrada 
te  concedió  ?  Cari.  Amor  ,  que  todo 


lo  facilita  ,  y  allana: 
qué  hay  de  Margarita?  Flor.  Eflá 
tan  efquiva  ,  y  tan  ingrata 
como  fiempre.  Cari.  Y  el  papel? 

Flor.  Le  rompió.  Coq.  Linda  jornada  ! 

Cari.  Podré  verla?  Flor.  Si  podrás, 
fi  en  efte  fitio  la  aguardas. 

Cari.  Y  qué  te  ha  dicho  de  mi  ? 

Coq.  Dirá  dos  mil  pataratas. 

Flor.  Dixome  ,  que  tus  extremos 
la  tenían  muy  canfada, 
no  negando  ,  que  tus  prendas 
fon  para  fer  eftimadas, 
pero  que  ella  no  fe  inclina. 

Coq.  Que  fe  vaya  noramala. 

Cari.  Calla.  Coq.  Gentil  defverguenza ! 
por  Dios  ,  que  el  modo  me  agrada. 

Sale  Margarita. 

Marg. Con  quién  eftás,Flora?Co^.  Andallo: 
cuenta  con  efta  batalla. 


Marg.  Vos  aqui ,  Marqués  ?  Cari.  Amante 
vueftra  belleza  me  arraftra, 
que  fi  pudiera  el  defpecho 
apagar  mi  ardiente  llama, 
como  os  adoro  tan  fino, 
mi  rendimiento  fe  paga 
de  folo  veros.  Marg.  En  vana 
vueftra  porfia  fe  cania: 
vamos  ,  Flora.  Cari .  Permitid 
efcucharme.  Coq .  Qué  puñadas  ! 

Marg.  Qué  os  he  de  efcuchar  ? 

Cari.  Mis  quejas. 

Marg.  Do  y  las  ya  por  efcuchadas: 
Advertid  ,  que  la  porfia 
victorias  de  amor  no  alcanza, 
que  el  rendimiento  coníifte 
en  la  inclinación  del  alma. 

Si  fuera  litigio  amor, 
y  la  razón  difputára, 

Jufticia  fuera  el  quereros; 
pero  amor  no  me  lo  manda. 
Confieífo  ,  que  en  la  nobleza 
la  fortuna  nos  iguala; 
pero  qué  importa  ,  fi  á  mi 
la  confrontación  me  falta? 


Ninguno  por  vanidad 
fupo  elegir  á  quien  ama, 
que  la  inclinación  de  amor 
en  méritos  no  repara. 

Los 
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Los  amantes  no  fe  eligen, 
que  íi  todo  lo  que  agrada 
fuera  elección  dei  difcurfo, 
lo  mas  per  fe  ¿lo  fe  amara. 

No  ignoro  ,  que  vueftras  prendas, 
vueftro  brío  ,  vueftra  gala, 
fon  atribucos  ,  que  pueden 
ha  cer  á  muchos  ventaja; 
pero  ninguna  armonía 
me  hacen  al  güilo  ,  y  no  bafta, 
que  el  difcurfo  lo  conozca, 
íi  no  lo  apetece  el  alma. 

Los  Afros  fon  los  que  inclinan^ 
que  íi  en  mi  mano  eftrivára 
la  inclinación  ,  os  quiíiera 
quien  aora  os  defengaña. 

La  voluntad  no  fe  fuerza, 
el  amor  no  fe  contralla, 
la  inclinación  no  es  caflillo, 
que  fe  rinde  á  fuerza  de  armas. 

La  razón  no  vitupera 
los  méritos  ,  que  en  vos  halla 
el  conocimiento  ,  el  güilo 
es  folo  quien  los  ultraja. 

Solicitad  otra  empreña, 
que  no  faltarán  en  Francia 
Damas  ,  que  mejor  fe  inclinen 
ai  garvo  de  vueílra  gala. 

No  reputeis  por  defprecio 
lo  que  es  de  fe  n  gaño  ;  en  nada 
os  puede  ofender ,  quien  folo 
de  defengañaros  trata. 

Ello  íupueflo  ,  os  fupiico 
olvidéis  finezas  tantas, 
pues  no  es  cordura  querer 
contra  fu  güilo  á  una  Dama.  Vafe. 

Flor.  Laílima  del  Marques  tengo.  Vafe. 

Coq.  Qué  un  hombre  con  tantas  barbas 
efcuche  tales  defprecios, 
y  no  la  mate  á  patadas  ? 

Vi  ve  Dios  ,  que  lo  que  ha  dicho 
no  lo  fufriera  un  panarra  ? 
te  has  arrobado  ?  No  es  bueno, 
que  fe  ha  quedado  fin  habla? 

Ha  feñor  ,  ellas  difunto  ? 

Cari.  Dexarne  ,  Coquin.  Coq.  Te  amargan 
los  defengaños  ?  Cari.  A  quién 
un  defengaño  no  amarga  ? 

Tirano  Amor  ,  qué  delitos 


e  por  muertos . 

cometí  contra  tus  aras? 

En  qué  te  pudo  ofender 
quien  fabe  rendirte  parias: 

Amar  no  es  obedecerte  ? 

Si  fulamente  quien  ama 
fabe  obfervar  tus  preceptos, 
tirano  ,  de  qué  te  agravias  ? 

Sino  te  agravio  ,  por  qué 
me  caíligas  ?  Afsi  pagas 
á  quien  te  íirve?  Coq.  Lo  mifmo 
haces  tu  conmigo.  Cari.  Guarda 
los  rigores  para  quien 
hace  burla  de  tu  aljava. 

Si  á  Margarita  me  inclinas, 
para  qué  en  fu  pecho  fraguas 
empedernidas  centellas, 
con  que  fu  defién  me  mata, 
y  al  blanco  de  fu  efquivéz 
flechas  de  plomo  difparas  ? 

Ha  ,  quién  no  te  conociera, 
para  no  ver  de  efla  ingrata 
la  defdeñofa  altivéz 
con  que  fas  ojos  me  abrafan! 
Una  gratitud  fiquiera 
no  te  debiera  ,  tirana, 
quien  de  puro  enamorado 
á  tu  belleza  coníagra 
los  frutos  dei  alvedrio  ! 

Di  ,  cruel  ,  qué  te  coftaba? 

Si  blafonas  de  imitar 
las  aipmezas  de  Hircana, 
no  alhagues  con  la  hermofura, 
íi  con  tiranía  matas. 

Pero  aunque  llueva  defdenes 
tocio  el  cielo  de  tu  cara, 
he  de  fer  amante  necio 
en  la  por  fia.  Coq.  Ya  efcampa: 
mira  que  te  buelves  loco, 
y  te  meterán  en  jaula. 

Car l.  Calla  ,  necio.  Vafe . 

Coq.  Plegue  á  Dios, 

Margarita  defollada, 
que  tus  dos  ojos  fe  vean 
carcomidos  de  lagañas, 
y  te  nazca  una  corcoba 
en  mitad  de  las  efpaldas, 
la  boca  tengas  torcida, 
toda  la  mollera  calva, 
la  nariz  tengas  podrida. 


y  pierna  de  palo  traigas. 

En  Margaritona  des 
defpues  de  vieja  arrugada, 
y  en  la  Procefsion  del  Corpus 
te  Taquen  como  Tarafca: 
y  todas  las  que  me  efcuchan 
Te  vean  encorozadas.  Vafe . 

Sale  Enrique  con  un  retrato  en  la  mano, 

Bnriq.  A  ufen  te  Ifabél  mia  ,  quién  pudiera 
verte,  mi  bien  ,  porque  mi  gloria  viera  ? 
Un  mes  ha,  q  á  Mallorca  te  embarcafte, 
y  en  brazos  de  la  muerte  me  dexafte: 
pero  el  Cielo  de  mi  compadecido 
nuevo  aliento,  y  Talud  me  ha  concedido , 
para  que  quando  llegue  á  ver  tus  ojos, 
alma ,  y  vida  te  rinda  por  deTpojos. 

Si  como  aqui  te  miro  retratada, 
verte  pudiera  allá  ,  donde  animada 
te  acompaña  mi  dulce  penTamiento, 
en  gloria  Te  trocara  mi  tormento. 
Contigo  me  conTuelo  ,  copia  bella, 
del  Sol  de  mi  ITabél  brillante  eftrella, 
que  aunque  Tu  reTplandorno  te  ilumina, 
el  primor  del  pincel  te  hace  divina, 
tanto  ,  que  en  tu  retorica  belleza 
el  arte  aprende  á  Ter  naturaleza, 
y  en  el  primor, que  en  tu  matiz  pondero, 
todo  mi  dulce  hechizo  coníidero; 
porque  al  alma  también  la  fantasía 
ocafiona  motivos  de  alegría. 

Caraóter  bello  ,  en  quien  recopilado 
Te  dibuja  el  imán  de  mi  cuidado; 
eftápa  hermofa,en  quien  el  arte  imprime 
todo  mi  aprecio  ,  porque  mas  te  eflime; 
eípejo  matizado  ,  donde  miro 
el  bello  encanto,  por  quien  oy  Tuípiros 
imagen  de  mi  dulce  idolatría, 
que  te  animas  con  tanta  valentía, 
íiendo  tu  deleitable  Temejanza 
alimento  vital  de  mi  efperanza: 

No  de  valde  me  íirves  de  conTuelo, 
pues  Temejanza  tienes  de  aquel  cielo, 
cuya  belleza  en  ti  Te  ha  retratado, 
porque  fueras  de  mi  tan  venerado. 

Oy  pie  nio  hacer  de  fino  amante  alarde, 
embarcándome  al  punto  aquefta  tarde, 
porque  fletado  un  Vergantin  me  efpera, 
y  á  Barcelona  ya  dexar  quifiera; 
que  íi  en  ella  Ifabél  no  refplandece. 
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vivir  no  cjuiero  donde  me  anochece. 
Noruega  Te  ha  quedado  Barcelona, 
Mallorca  fe  bolvib  tórrida  Zona, 
allá  me  arraflra  ciego  mi  deítino: 
oy  Turcaré  eíTe^oifo  criflalino, 
diafano  elemento  :  ó  ,  quién  pudiera 
qual  Dédalo  bolar,  porque  oy  tuviera 
hermofo  encanto  de  mi  dulce  anhelo  ! 
dicho To  Te  eclamára  mi  defvelo, 
íi  oy  á  mi  penTamiento  acompañara, 
y  en  tus  brazos  Amor  me  coronara. 

Sale  Tacón. 

Tac.  Para  efla  tarde  ya  tienes 
el  Vergantin  prevenido, 
y  en  el  muelle  una  Faluca, 
alas  blandiendo  de  pino, 
te  efpera  :  tu  rancho  llevas 
con  abfoluto  dominio 
en  la  camara  de  popa: 
y  pues  en  todo  he  cumplido 
con  lo  que  me  has  ordenado, 
á  Tuplicarte  me  animo, 
que  me  digas  dónde  vás, 
que  hafta  aora  no  lo  has  dicho. 

Bnriq.  Tienes  razón  ,  y  á  ti  Tolo 
confeífar  quiero  el  motivo 
por  qué  dexo  á  Barcelona, 
que  como  has  de  Ter  teítigo 
de  otros  mayores  ,  no  importa, 
que  te  informe  de  lo  mifmo, 
que  ignoras  en  mi  infortunio. 

Tac.  Como  há  poco  que  te  firvo, 
no  es  mucho  ,  que  tus  fecretos 
Te  eflrañen  de  mis  oídos. 

Bnriq.  Don  Luis  de  Cardona  ya  ' 
le  conoces.  Tac.  Un  poquito. 

Bnriq.  Y  que  á  Mallorca  pafsó 
á  Ter  Virrey.  Tac.  EíTo  es  fijo. 

Bnñq.  Su  hija  Doña  Ifabél 
también  havrás  conocido. 

Tac.  No  la  vi  ,  ni  la  conozco; 
pero  haz  cuenta  ,  que  la  he  viflo, 

Enr'q.  Dos  años  ha  ,  que  mi  amor 
á  Tu  herradura  rendido, 
le  conflagra  idolatrías, 
fletando  tiernos  íufpiros, 
tan  amante  ,  que  á  Tus  ojos 
rindo  todo  el  alvedrio; 
y  aunque  la  contemplo  aufente, 
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oy  Tolo  á  fu  cuenta  vivo. 
Venturofo  enamorado 
lo  graba  correípondido, 
íin  profanar  fu  decoro, 
mi  amor  honeftos  cariños; 
y  en  eñe  dichofo  tiempo 
mi  tirana  fuerte  quifo, 
que  por  Virrey  de  Mallorca 
fu  padre  fueífe  elegido. 

Llego  la  noche  pedrera, 
de  que  fus  ojos  divinos, 
por  aufentarfe  ,  era  fuerza 
negar  la  luz  á  los  mios. 

Trille  á  defpedirme  voy 
de  fu  hermofura  afligido, 
y  en  una  reja  la  encuentro, 
rompiendo  el  aire  en  gemidos* 
Recibióme  con  follozos, 
yo  la  efcucho  enternecido, 
lagrimas  tiernas  derrama, 
dulces  querellas  repito, 
amargas  quejas  pronuncia, 
blandas  ternezas  publico. 

Ertando  en  ello  ,  reparo, 
que  me  embiften  de  improvifo 
tres  hombres  ,  fin  darme  tiempo 
á  que  pueda  vengativo 
facar  la  efpada  briofo; 
pero  valiente  me  animo, 
y  facandola  arrogante, 
furiofo  me  precipito; 
mas  no  me  valió  ,  que  eftaba 
de  fu  traición  mal  herido, 
y  por  faltarme  la  fangre, 
me  rendí  á  un  paraíifmo, 
dexandome  íin  aliento 
junto  á  la  reja  tendido 
de  mi  Ifabél  ,  y  á  mi  cafa, 
de  la  ronda  conducido, 
vino  ,  por  reconocerme, 
de  aquella  calle  un  Minifiro. 
Defpues  ,  aunque  en  vano  ,  fupe, 
que  ios  tres  que  me  han  herido, 
eran  criados  del  pidre 
de  Ilabéi  ,  y  que  inducidos 
de  fu  lealtad  ,  fe  arrojaron 
por  faber  quien  atrevido 
la  inmunidad  profanaba 
de  fu  cafa  ,  y  lo  que  ertimo 


á  mi  propicia  perfona, 
es  ,  que  no  me  han  conocido, 
porque  mi  fecreto  amor 
no  aventure  en  íu  caftigo. 

La  pena  ,  pues  ,  que  me  aflige, 
es ,  que  en  aquel  dia  mifmo, 
que  mi  Ifabél  íe  aufentó, 
en  Barcelona  ha  corrido 
voz  de  que  me  han  muerto  ,  y  no 
pude  avilarla  ,  que  vivo 
quedaba,  porque  no  tuve 
de  quien  fiar  el  avifo. 

Eíla  es  la  caufa  ,  Tacón, 
por  cuya  razón  me  animo 
dexar  o  y  á  Barcelona, 
fepa  el  bello  dueño  mió, 
que  á  pefar  de  la  fortuna 
labe  fer  amante  fino 
Don  Enrique  de  Moneada; 
y  de  no  haverla  feguido 
me  difpenfan  las  heridas, 
que  harta  aora  fin  alivio 
he  padecido ;  y  pues  ya 
nuevo  aliento  participo, 
oy  pienfo  ,  por  verla  ,  dar 
á  mi  fineza  principio. 

Paífar  á  Mallorca  intento, 
tu  también  ,  Tacón  ,  conmigo* 
te  has  de  embarcar  erta  tarde. 

Tac.  Elfo  no  mientras  yo  vivo: 

qué  me  embarque  ?  Enriq .  Por  qué  no  ? 

Tac.  Porque  á  la  mar  no  me  inclino. 

Enriq.  Pues  la  marqué  tiene?  Tac.  Garras. 

Enriq.  Borracho  eftás.  Tac.  Señor  mió, 
yo  con  la  mar  no  me  meto. 

Enriq.  Te  has  virto  en  algún  peligro? 

Tac.  Defde  el  vientre  de  mi  madre 
del  agua  foy  enemigo: 

Yo  he  de  entregarme  á  las  ondas 
en  un  atahud  metido  ? 

Elfo  no  ,  para  los  peces 
fe  hizo  la  mar :  yo  no  afpiro 
á  fer  General  de  Flota; 
mas  feguro  en  un  pollino 
me  ando  yo  de  Venta  en  Venta 
hecho  cofario  del  tinto. 

Si  la  mar  fuera  poblado, 
y  no  tuviera  peligro, 
y  á  cada  quarto  de  legua 
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fe  halla  fíen  bodegonr’ilos, 
á  donde  un  hombre  topara 
la  tajada ,  el  mondonguillo, 
la  falchicha  ,  y  el  mollete, 
y  un  traguito  de  lo  frió, 
de  contado  me  embarcáraj 
pero  no  me  determino 
en  ir  metido  entre  tablas, 
mafcar  vifcocho  podrido, 
comer  bacallao  por  onzas, 
beber  un  dedal  de  vino, 
media  gicara  de  agua, 
y  un  adarme  de  tocino, 
como  fi  fuera  un  Chtiftiano 
pariente  de  algún  judio. 

Luego  el  quedarfe  en  tinieblas 
en  haviendo  anochecido, 
fin  luz ,  en  una  mazmorra, 
á  donde  el  ratón  mas  chico, 
íi  fe  le  antoja ,  fe  lleva 
una  nalga  de  un  pellizco. 

Si  uno  fe  rafea  al  inflante 
faca  por  la  cola  aíido 
un  piojo  borrical, 
con  mas  garras ,  y  colmillos, 
que  un  Elefante:  eñe  miedo 
me  tiene  defpavorido, 
y  afsi  no  fe  ha  de  embarcar 
Tacón  mientras  fuere  vivo .Dent.  ruido . 
Quién  llama?  Sale  un  Correo, 

Corr.  Con  eñe  pliego 
á  ti  vengo  remitido 
defde  la  Francia ,  embiado 
por  Moníieur  R"bi  tu  amigo. 

Enriq.  Mucho  es  que  de  mi  fe  acuerde. 

Tac.  Camarada  ,  bien  venido. 

Corr.  Bien  eftado  ,  feor  compadre. 

Tac.  Tome  uñed.  Le  da  Tabaco, 

Corr.  Venga  un  polvillo. 

Lee  Enriq.  Sirva  efta / olamente  de  avifaros , 
como  el  Conde  de  Carji  vuefiro  tio  ,  ha 
fallecido  ,  /  os  dexa  por  único  heredero 
de  fu  ojiado  ;  y  pues  no  ignoráis  la  faltay 
que  puede  hacer  d  fus  honras  vuejira 
ajstfiencia  ,  tomando  pojias  podréis  con- 
feguir  el  defempeño  que  de  vos  fe  efpera, 

Moníieur  Rubi, 

Tac.  Ya  eres  Conde  de  Caríi? 

Enriq.  Su.  muerte  íiento  infinito. 


Freji  le  de  Aridrade # 

Ve  preño  al  muelle  ,  Tacón, 
y  quanta  ropa  has  metido 
en  el  Vergantin  fletado, 
defembarca  ,  y  de  camino 
al  Poflillon  le  dirás, 
que  me  tenga  prevenidos 
dos  cavallos ,  porque  á  Francia 
tu  también  has  de  ir  conmigo: 
no  te  detengas ,  ve  preño. 

Tac,  Efíb  si ,  cuerpo  de  Cliriño, 
dexa  la  mar  ,  que  por  tierra 
al  infierno  iré  contigo: 
vén  á  defeanfar ,  Francés. 

Correo.  Obedezco  ,  Efpañol  mió.  Vanfe . 

Enriq.  Perdona  ,  bella  Ifabél, 
fi  en  eño  falto  á  fer  fino, 
que  aunque  tu  primero  eflás, 
el  empeño  es  tan  precifo, 
que  creo ,  fi  lo  fupieras, 
perdonaras  mi  delito. 

A  Caríi  de  Francia  paffo 
á  las  honras  de  mi  tio, 
y  en  tomando  pofíefsion 
de  fu  Eñado  ,  determino 
ir  á  verte ,  donde  efpero, 
fletando  el  primer  Navio, 
á  Mallorca  pallaré, 
aunque  lo  efiorven  peligros. 

Amor  ,  tus  alas  me  preña, 
para  que  falga  lucido 
de  efte  empeño  ,  como  noble, 
y  del  otro  como  fino.  Vafe. 
Salen  Ifabél ,  /  Margarita  ,  cada  una  por  fu 
puerta  ,  fin  verfe  ,  y  cantan  dentro. 
Mvfica.  Llora  ,  Ruifeñor  ,  no  cantes, 
acompaña  mi  dolor, 
que  quien  de  amante  fe  precia, 
debe  tener  compafsion. 

Ifab.  Llora  ,  pues  mi  ser  perdí, 
y  la  que  he  fido  no  foy. 

Marg.  Llora  ,  pues  rendida  eñoy 
á  un  villano  frenesí. 

Ifab.  Lamenta ,  pues  también  fui 
infeliz  con  el  amor::- 
Marg.  Siente  ,  pues  mi  pundonor 
contraña  penas  amantes::- 
Las  dos.  Llora  ,  Ruifeñor ,  no  cantes, 
acompaña  mi  dolor. 

Mufica.  Lo  fonoro  de  tu  canto 
B  - 
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fufpende  ,  que  no  es  razón,  tu  ser  ,  en  mi  ser  adoro, 

que  tu  cantes  alegrías,  de  mi  rnifrna  me  enamoro, 

vertiendo  lagrimas  yo.  pero  todo  es  fantasía. 

Marg.  Sufpende  el  fonoro  canto  Marg.  Enrique  ?  Ifab.  Señora?  Marg.  Aqui 

de  tu  dulce  melodía.  tan  folo  te  eftás  >  Semblante,  ap+ 


Ifab.  Detente  ,  que  tu  armonía 
lirve  de  eftorvo  á  mi  llanto. 

Marg.  No  á  mi  pena  ofendas  tanto. 
Ifab.  Mira  ,  que  no  es  razón,  no::- 
Marg.  Que  no  es  bien  ,  pues  me  venció 
amor  con  fus  tiranías; : - 
Las  dos .  Que  tu  cantes  alegrías, 
vertiendo  lagrimas  yo. 

A lufca.  Lo  irracional  te  difculpa, 
que  íi  tuvieras  razón, 
mi  dolor  acompañaras 
con  trille  lamentación* 
j Ifab.  Si  defdichas  conocieras, 
piadofo  fueras ,  y  atento. 

Marg.  Si  pafsáras  mi  tormento, 
mi  triíle  pena  íintieras. 

Ifab.  Si  tu  racional  nacieras::- 
Marg.  Si  nacieras  con  razón: 

Jfab.  Me  tuvieras  compafsion::- 
Marg.  Piadofo  te  acreditaras: :- 
Las  dos .  Mi  dolor  acompañaras 
con  triíle  lamentación. 

Mu  fie  a.  Llora,  Ruifeñor ,  llora,  Ruifeñor, 
que  mi  pena  fe  alivia  llorando  los  dos. 
Ay,  qué  bien  fuena  tu  lamentación, 
pues  llorando  fe  alivia  mi  pena, y  dolor! 
'Repiten  las  dos  con  la  Mufica  el  efirivillo. 
Marg .  Que  yo  á  inclinarme  he  llegado 
á  quien  ayer  (  qué  vileza  !  ) 
ha  venido  (  qué  baxeza  !  ) 
á  fer  mi  humilde  criado  ! 

Jfab.  Ay  ,  Enrique  ,  íi  vivieras, 
y  con  disfrazado  trage 
me  vieras  fervir  de  page  1 
qué  penfarás  ?  qué  dixeras? 

Marg.  Pero  íi  Enrique  me  agrada, 
no  es  vituperio  el  amarle, 
porque  con  no  confesarle 
mi  amor  ,  no  aventuro  «nada* 

Jfab.  Enrique  quife  llamarme, 
que  como  vives  en  mi, 
teniéndome  á  mi  por  ti, 
de  mi  vengo  á  enamorarme 
con  amante  idolatrías 


difsimulemos.  Ifab.  Amante 
de  la  foledad  ,  faii 
á  recrearme  ,  feñora, 
en  eíle  jardín  florido, 
y  mi  pena  he  divertido 
con  la  muíica  de  Flora. 

Marg.  Pues  qué  te  aflige  ?  Ifab.  Mi  pena* 
Marg.  Quién  la  caufa  ?  Ifab.  Mi  defiicha* 
Marg.  Dimela.  Ifab.  No  es  para  dicha* 
Marg.  Es  muger  quien  te  condena 
á  padecer  defvelado  > 

Jfab.  Bien  te  puedo  encarecer, 
que  de  ninguna  muger 
me  contemplo  enamorado. 

Marg.  Y  íi  por  ventura  alguna 
rendida  á  ti  fe  inclinara, 
que  amante  te  coronara 
de  venturofa  fortuna, 
fuponiendo  que  ella  fuera 
tan  iluflre  en  calidad, 
que  excedieífe  á  tu  humildad, 
la  quiíieras  ?  Ifab.  No  quiíiera. 

Marg.  Qué  mal  te  pudiera  eftár  ? 

Ifab.  No  me  inclino  yo  á  mugeres* 
Marg.  Pues  á  quién  ? 

Jfab.  A  nadie.  Marg.  Eres 
el  hombre  mas  Angular, 
que  he  viflo  en  toda  mi  vida; 
qué  bruto  dexa  al  inflante 
de  amar  á  fu  femejante  ? 
de  efcucharle  efloy  corrida.  ap . 

Ifab.  Mal  hago  en  darla  á  entender,  ap * 
que  nunca  he  tenido  amor,  . 
porque  me  eflará  mejor 
fingir  ,  que  fabré  querer. 

Marg.  Dime  tu  ,  viendote  amado, 
no  ferás  agradecido  ? 

Ifab.  Quizás ,  viendome  querido, 

ferá  muy  pofsible.  Marg.  Has  dado  ap » 
nuevo  aliento  á  mi  eíperanza. 

El  que  llega  á  agradecer, 
muy  cerca  eflá  de  querer, 
y  el  trato  todo  lo  alcanza. 

Ifab.  No  hayiendo  confrontación, 

mal 
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mal  puede  el  trato  inclinar. 

Marg.  Niego.  Ifab.  Que  puedes  negar? 

Marg.  Tu  faifa  propoíicion. 

Jfab.  Te  engañas.  Marg.  No  ferá  mucho. 

J i/ab.  Mira  ,  que  podré  vencerte 

con  la  razón.  Marg.  De  qué  fuerte? 

Ifab.  Efcuchame.  Marg.  Ya  te  efcucho. 

Jfab .  Cria  una  madre  benigna 
dos  hijos  ,  y  quando  crece 
fu  edad  ,  íi  al  uno  aborrece, 
al  otro  tierna  fe  inclina: 
mas  con  el  trato  abomina 
á  aquel  ,  con  cuya  adverílon 
mira  :  luego  con  razón 
podré  negar ,  que  un  ingrato 
no  fe  ablanda  con  el  trato* 
faltando  la  inclinación. 

Marg .  Con  horrible  antipatía 
fe  miran  al  primer  vifo 
dos  femblantes  de  improvifo, 
y  uno  de  otro  fe  defvia: 
íi  uniforme  compañia 
logran  ,  en  blanda  efirecheza 
truecan  la  dura  afpereza: 
luego  bien  puede  á  un  ingrato 
la  continuación  del  trato 
vencer  la  mifma  dureza. 

JJab .  Contra  la  mifma  razón 
argumenta  tu  porfía, 
pues  trato  ,  y  antipatía 
implican  contradicion: 
no  haviendo  confrontación, 
como  puede  trato  haver  ? 
luego  mal  podrán  tener 
dos  almas  conformidad, 
íi  una  ,  y  otra  voluntad 
fe  llegan  á  aborrecer. 

Marg.  Me  has  convencido  Jfab.  No  admite 
la  razón  fofifíerias. 

Marg.  No  entendí  ,  que  difcurrias, 
Enrique  ,  tan  bien.  Ifab.  Permite 
no  burlarte  afsi  de  mi. 

'Marg.  Todo  lo  que  íiento  digo, 
burlas  no  gaño  contigo, 
amoro  fas  veras  si: 
el  que  difcreto  ha  nacido 
al  amor  vive'fujeto. 

Jfab.  Como  yo  no  foy  difcreto, 
fujetarmejio  he  querido* 
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Marg.  Tu  has  llegado  á  confeífar, 
que  fabrás  agradecer. 

Jfab.  Agradecer  no  es  querer. 

Marz.  Pero  efíá  cerca  de  amar 

el  que  agradece.  Ifab.  Es  confiante, 
pues  todo  aquel  que  agradece, 
es  cierto  que  no  aborrece, 
y  afsi-  fabrá  fer  amante. 

Marg.  Luego  íi  te  ves  querido 
no  ferás  ingrato  ?  Ifab.  No. 

Marg.  Y  quién  lo  aflegura?  Ifab.  Yo*. 

Marg.  Mas  alia  de  agradecido 
no  paliarás  ?  Ifab.  Podrá  fer. 

Marg.  Serás  fecreto?  Ifab.  Se ré. 

Marg.  Sabrás  callar  ?  Ifab.  Callaré. 

Marg.  Si  te  llegára  á  querer 
quien  te  puede  hacer  dichofo, 
la  eftimarás?  Ifab.  Como  á  mi. 

Marg.  Correfponderásle?  Ifab.  Si. 

Marg.  Serás  amante  alevofoi 

Jfab.  Elfo  no. 

Marg.  No  harás  mudanza  ? 

Jfab.  Tampoco.  Marg.  Guardarás  fe 

■  como  fino  ?  Ifab.  Guardaré. 

Marg.  Pues  anima  la  efperanza, 
que  amor  te  ha  de  coronar. 

Jfab.  Porque  no  llegue  á  entender,  ap* 
que  foy  como  ella  muger, 
afsi  la  pienfo  engañar. 

Marg.  Yo  sé  que  en  Palacio  hay  Dama, 
que  al  inftante  que  te  vid, 
á  tus  prendas  fe  inclino, 
y  por  fu  dueño  te  aclama. 

Ifab.  Quién  es  no  podré  faber? 

Marg.  Ella  á  ti  te  lo  dirá, 
contigo  fe  explicará, 
p¡¿es  te  ha  llegado  á  querer. 

Perdone  el  decoro  mió.  ap* 

Jfab.  Obre  mi  fagacidad.  ap. 

Marg.  Confieífo  ,  que  es  liviandad,  ap.. 
Jfab.  En  mis  cautelas  me  fio.  ap. 

Marg.  Quien  me  ciega  es  el  amor.  ap. 
Jfab.  Quien  me  obliga  es  mi  decoro,  ap.. 
Marg.  Bien  sé ,  que  amarle  es  defdoro.  ap . 
Jfab.  Si  me  declaro  es  peor.  ap* 

Marg.  Mas  íi  eíloy  enamorada::-  ap. 

Jfab.  Mas  fi  no  foy  conocida::-  ap. 
Marg.  Le  diré  mi  amor  rendida.  ap. 
Jfab.hz  engañaré  disfrazada.  ap. 
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Salen  el  Duque ,  Arnefto yy  acompañamiento. 
Duq.  Aunque  al  Conde  de  Caríi 
no  conozco  ,  Tolo  baila, 
que  Moníieur  Rubí  me  avife 
de  como  á  Mallorca  paíTa: 
y  afsi ,  por  folo  hofpedarle 
el  tiempo  que  no  fe  embarca, 
de  Salón  vine  á  Marfella; 
parentefco  con  mi  cafa 
juzgo  que  tiene  la  Tuya, 
y  era  mi  amigo  del  alma 
i'u  difunto  tio  ;  y  quando 
todo  aquello  no  bailara, 
por  Efpañol ,  y  por  fer 
Don  Enrique  de  Moneada, 
rama  iluílre  de  los  Condes 
de  Barcelona  ,  profapia 
tan  efclarecida  ,  como 
la  venera  toda  Efpaña, 
lo  debo  hacer.  Sale  un  Ayudante . 
Ayud.  Ya  ,  feñor, 

•  la  Artillería  cargada 
queda  para  difparar 
llegando  el  Conde.  Duq.  Con  falvas 
le  ha  de  recibir  Marfella.  Sale  Celio . 
Cel.  El  coche  para  que  falgas 
ella  pueílo.  Duq.  A  recibirle 
es  juila  razón  que  falga;  Dentro  tiros . 
pero  qué  es  eílo  ?  Am.  Sin  duda, 
que  el  Conde  ha  venido. 

Dentro.  Para.  Sale  un  Criado. 

Criad. El  Conde  ella  aquí.  Duq. Tan  preílo? 

Sale  Enrique. 

Enriq.  A  befar  me  dé  fus  plantas 
Vuecelencia.  Duq.  Llegad  lillas. 

Arn'.  Qué  Galán  !  Sientanfe . 

Ayud.  Famofa  traza ! 

Duq.  Mucho  liento  ,  feñor  Conde, 
fueífe  tan  aprefurada 
ella  venida  ,  pues  no 
vine  ,  como  me  tocaba, 
firviendo  á  Vuefeñoria 
halla  entrarle  en  eíla  Plaza. 

Enriq.  Quien  es  ya  de  Vuecelencia 
tan  fervidor ,  no  repara 
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en  aqueífas  ceremonias.  Sale  Tacón . 
Tac.  Dios  fea  en  aquella  caía: 

es  elle  el  Duque  de  Guifa? 

Am.  Si ,  amigo.  Tac.  La  confianza 
es  donofa.  Am.  Qué  es  lo  que 


dice  ?  Tac.  Gentil  papanatas: 
á  los  hombres  como  yo, 
li  feñor  les  dicen.  Ayud.  Galla 
buen  humor  ,  fe  le  conoce. 

Enriq.  Dos  mefes  ha  ,  que  de  Efpaña 
fali.  Duq.  Qué  le  ha  parecido 
á  Vuefeñoria  Francia? 

Tac.  Yo  lo  diré.  Duq.  Quién  fois  yos  ? 

Tac.  Soy  del  Conde  un  camarada, 
con  plaza  de  entretenido. 

Duq.  Le  entretenéis  ?  Tac.  Lo  que  baila. 

Enriq.  Dirás  dos  mil  frialdades. 

Tac.  Digo  ,  feñor  ,  que  la  Francia 
nos  ha  parecido  bien; 
pero  muy  mal  fus  Madamas. 

Duq.  Tan  malas  fon?  Tac.  No  me  güila 
vér  mugeres  con  dos  caras. 

Enriq.  Calla  ,  necio.  Duq.  Qué  dos  tienen? 

Tac.  Y  quatro  ,  fi  lo  reparas, 
tienen  todas  quantas  hay. 

Am.  Quatro  ?  Tac.  De  quatro  fe  efpanta? 
Muger  hay ,  que  á  un  milmo  tiempo 
fuele  enfeñar  ocho  caras. 

Duq.  De  qué  fuerte?  Tac. Tener  ocho 
galanes ,  que  la  regalan, 
y  taparlos  todos  juntos, 
por  fu  dicha,  ó  fu  defgracia, 
á  los  quales  uno  á  uno 
con  ellas  caras  engaña: 

Cara  alegre  ,  roílrituerta, 
iracunda  ,  mefurada, 
compafsiva  ,  defdeñofa, 
alhagueña  ,  encapotada, 
y  fi  otros  tantos  huviera, 
otras  tantas  enfenára. 

Eílo  es  lo  que  havemos  viflo; 
y  por  fi  acaío  te  agravias, 
dame  á  befar  tus  coturnos, 
para  que  felle  en  tus  plantas 
una  humildad  lacayueía. 

Qué  mal  que  le  huelen !  ap. 

Dentro.  Pára.  Sale  un  Criado. 

Criad.  El  Marqués  de  la  Ribera 
ella  aqui.  Sale  Carlos. 

Cari. 
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Cari.  Tan  impenfada 
ha  íído  vueftra  venida, 
feñor  Conde  ,  que  me  caufa 
gran  defconfuelo  ,  pues  no 
fui  norte  de  vueftra  entrada. 

Enriq.  No  fe  limitan  los  tiempos, 
para  que  me  honréis.  Sale  Coquin . 
Coq.  Deo  gracias. 

Tac.  Benedicite  ,  Monfieur. 

Coq.  Seor  Efpañol::-  Tac.  Seor  cazcarria::- 
Coq.  Uced  venga  en  hora  buena. 

Tac.  Venga  él  en  hora  mala. 

Coq.  Eres  un  vinagre.  Empúñala  efpada. 
Tac.  Quedo, 

embayne  uced ,  feor  Carranza* 

Am.  Qué  dos  fe  han  juntado  l 
Ayud.  Entrambos 

fon  hermanos  en  las  armas* 

Duq.  Impofsible  ferá  ,  Conde, 
que  falgais  de  aqui  mañana. 

Enriq. Por  qué  razon?C*W.Porque  el  viento 
pica  contrario  ,  y  la  barra 
no  podréis  montar  tan  preño, 
fi  no  fe  muda  ,  6  fe  amayna. 

Tac.  Hay  buenas  hermitas  donde 
refrefquemos  ?  Coq.  Eílremadas. 

Tac.  Venga  eífa  mano.  Am.  Qué  prefto 
fe  han  conformado  \  Enriq.  De  Efpaña 
fali  corriendo  la  pofta, 
fin  dividir  las  jornadas, 
entrando  en  Carfi  ,  á  tiempo, 
que  las  honras  empezaban 
de  mi  amado  tio  ,  cuyas 
exequias  fueron  honradas 
por  el  Duque  de  Vandoma, 
y  el  de  Nemurs  ,  que  paliaban 
ázia  París  ,  y  aquel  dia 
les  di  hofpedage  en  mi  cafa. 

Duq.  Mucho  fu  muerte  he  fentido, 
porque  con  él  eftrechaba 
gran  amiftad.  Cari.  Era  el  Conde 
bien  vífto  en  toda  la  Francia. 

Tac.  A  como  paila  el  quartiilo  ? 

Coq.  Muy  barato.  Tac.  Eífo  me  quadra*. 

hay  buen  tintillo?  Co?. Famoío.' 

Tac.  Toca  elfos  cinco  :  Bien  haya 
la  madre  que  te  parió; 
te  confirmo  hombre  de  chapa*, 
vamos  á  dar  una  buelta 


á  eíías  hermit3s.  Coq.  Me  agrada.  Vanfi* 

Ayud.  Ellos  fe  han  olido.  Am.  Son 
podencos  de  buena  caña. 

Cari.  Y  á  qué  paífais  á  Mallorca  ? 

Enriq.  La  grande  amiftad  me  arraftra, 
que  tengo  al  Virrey ,  y  quiero 
viíitarle.  Cari.  No  fe  llama 
Don  Luis  de  Cardona  ?  Enriq .  Si. 

Cari.  Pues  efcufad  la  jornada. 

Enriq.  Por  qué  ?  Cari.  Porque  fe  perdió 
en  el  Mar ,  quando  paitaba 
de  Barcelona  á  Mallorca. 

Enriq.  Cómo  lo  fabeis  ?  Cari.  Por  cartas, 
que  de  Mallorca  he  tenido. 

Enriq.  Qué  me  decís  ?  Cari.  Lo  que  palta. 

Duq.  También  yo  tuve  eífe  avifo 
por  un  Navio  de  Holanda, 
que  le  vido  zozobrar 
fin  que  fe  efcapaífe  un  alma. 

Enriq.  Infelice  de  mi !  Cari.  Qué 
os  ha  dado  ?  Enriq.  Me  trafpalfa 
el  corazón  eífa  nueva: 
ay  de  mi !  quién  tal  pensara  ! 
muerta  Ifabél  (  dura  fuerte  !  ) 
y  no  me  matan  mis  anfias  ? 

Duq.  Mucho  lo  líente.  Cari.  Su  exceífo 
indica  mayor  defgracia. 

Enriq.  De  qué  me  íirve  la  vida, 
fi  perdi  lo  que  adoraba  ? 
ó  ,  quién  muriera  contigo, 
dulce  prenda  malograda  l 

Duq.  Advertid ,  que  nos  teneís 
en  gran  confufion.  Cari.  La  caufa 
nos  decid  de  vueftra  pena. 

Enriq.  Es  tan  nueva  ,  es  tan  eftraña, 
que  me  ha  de  acabar  la  vida, 
fi  el  fufrimiento  me  falta. 

Duq.  Puede  fer  mas  que  perder 

un  amigo  ?  Enriq.  Es  muy  del  alma 
efte  dolor,  que  me  aflige: 
y  porque  fepais  la  caula, 
que  á  tanto  exceífo  me  mueve, 
oid  mi  mayor  defgracia. 

Enamorado  ,  y  rendido 
folo  á  Mallorca  paitaba, 
no  á  ver  al  Virrey  ,  fino 
a  vér  mi  prenda  adorada, 
una  hija  tuya ,  á  quien 
finalmente  idolatraba. 
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z  curien  el  alma  entregué; 

*■  _ 

(el  corazón  le  me  arranca!) 
la  qual  en  fu  compañía 
fe  embarcó  :  mirad  fi  baila 
para  macarme  eña  pena, 
pues  tan  fino  la  adoraba, 
que  íi  mil  almas  tuviera, 
todas  fe  las  entregara. 

Cari.  Cumple  como  amante  fino.  ap. 

Duq.  Ay  locura  mas  eílraña ! 

Cari.  Todos  debemos  fentir 
vuefiro  dolor  3  mas  no  paíTa 
mi  amiftad  por  el  excedo, 
aunque  es  feníible  la  caufa. 

Enrlq.  Qué  eífo  me  digáis? 

Cari .  Confieífo, 

que  tiene  razón  quien  ama 
de  fentir  lo  ,  pero  no 
con  tan  excefsivas  aníias. 

Fnriq.Yo  no  puedo  refponderos, 
porque  ya  el  juicio  me  falta. 

Muerta  til ,  y  vivo  yo,  ap. 

y  eñe  dolor  no  me  acaba  ! 

Cielos ,  para  qué  la  vida 
me  dilatáis  ?  No  bañaba 
llorarte  aufente  ,  bien  mió, 
fino  perder  la  efperanza 
de  verte  jamás  ?  Á  quién 
íucediera  ,  Cielos  ,  tanta 
fatalidad  de  defdichas  ? 

Ei  dolor  del  pecho  embarga 
la  refpiracion  :  qué  bien 
recibida  ,  fi  llegaras, 
fueras  ,  muerte  ,  en  eñe  trance  ? 
en  matarme  te  dilatas  ? 

Car!.  Venid  ,  Conde  ,  á  defeanfar. 

Enriq .  Dexadme  ,  que  no  defeanfa 
quien  aborrece  la  vida 
hafia  morir.  Am.  Lo  que  caufa 
una  pafsion  amorofa  ! 

Ayud.  Difculpa  tiene  ,  pues  ama. 

Duq.  Venid  ,  que  guiaros  quiero 
haña  el  quarto  ,  que  os  aguarda. 

Cari.  Venid  ,  Conde.  Enriq.  Obedeceros 
es  fuerza:  quién  tal  pensara?  Vanfe. 

Ayud .  Lañima  le  tengo.  Arn.  Siento 
lo  que  por  el  Conde  paíTa. 

Sale  Ifabél  acuchillando  d  Celio. 

Ifab.  Huye  ,  villano  3  cobarde, 


del  filo  de  áqueñe  acero, 
porque  he  de  vengar  mi  afrenta. 

Am.  Apartad.  Cel.  Ay,  que  me  ha  muerto! 

Dent.  Duq .  Prendedle  ,  ó  matadle. 

Ayud.  Date 

á  prifion.  Ifah.  Decid  primero 
quién  manda  que  me  prendáis. 

Sale  el  Duque. 

Duq.  Yo  lo  mando  :  vive  el  Cielo, 
que  has  de  pagar  con  la  vida 
tan  ofado  atrevimiento.  Sale  Flora*, 

Flor.  Válgame  Dios,  qué  defdicha! 

Duq.  Llevadle  luego  al  momento 
á  eífa  Torre  de  Palacio. 

I/ah.  Que  efcuches ,  feñor  ,  te  ruego, 
la  razón  que  me  difculpa. 

Duq.  Difculpas  ,  eftando  Celio 
tan  mal  herido  ?  Ifab.  Señor::- 

Duq.  Acabad  ,  llevadle  preño. 

Am.  Venid.  Ifab.  Qué  eño  me  fuceda ! 

Duq.  De  atrevidos  efearmiento 
ha  de  fer  ,  fi  Celio  muere. 

Flor.  Ay  tan  infeliz  fuceíTo  ! 

Am.  Qué  un  picarillo  Irlandés 
tenga  tal  atrevimiento  ! 

Llevan  prefa  d  Ifabél  ,  y  fale  Margarita. 

Marg.  Qué  alboroto  es  eñe,  Flora? 

Flor.  Que  á  Enrique  le  llevan  prefo. 

Marg.  Prefo  ?  qué  dices?  por  qué? 

Flor.  Porque  ha  reñido  con  Celio. 

Marg.  Con  qué  ocañon  ?  Flor.  Se  travaron 
de  palabras  ,  y  fobervio 
Celio  levantó  la  mano 
contra  Enrique  ,  y  defacento 
le  ha  dado  una  Bofetada: 

Enrique  fu  afrenta  viendo, 

fe  arrojó  precipitado 

á  la  ofpada  que  primero 

topo  ,  y  de  fu  corage,  v 

coléricamente  ciego, 

quilo  ofendido  vengar 

fu  afrenta.  Marg.  Y  le  llevan  prefo? 

Flor.  Si  feñora.  Marg.  No  ha  podido 
^  efeaparfe  ?  Flor.  Le  prendieron 
luego  al  inflante.  Marg.  Qué  dices  í 
Coh  zon  ,  difsimulemos,  ap*. 
no  fe  vaya  declarando 
con  eña  mi  fentimiento: 
ó  ,  quién  pudiera  facarte, 


Enri- 
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Enrique  ,  de  tanto  aprieto  ! 

Y  á  qué  priíion  lo  llevaron? 

Flor .  A  la  Torre  ,  que  eftá  dentro 
de  Palacio.  Marg.  Ay  tal  defgracia ! 
Aora  sé  que  te  quiero, 
pues  al  alma  me  ha  llegado 
la  pena  que  en  ti  contemplo. 

Flor.  Celio  eftá  muy  mal  herido; 
tu  padre  irritado  ,  y  temo, 
que  Enrique  ha  de  padecer, 
íi  acafo  fe  muere  Celio. 

Marg.  El  alma  me  atravefafte,  ap, 
ya  difsimular  no  puedo, 
pues  fon  lenguas  del  cariño 
eílas  lagrimas  que  vierto. 

Flor  .Lloras}  Marg.Y  o?  de  qué  ?  te  engañas. 
Por  mas  que  encubrirlo  quiero,  ap. 
como  hay  niñas  en  los  ojos, 

,  parlan  de  amor  los  íecretos. 

Flor .  Sabes  lo  que  liento  ?  Marg .  Qué  ? 

Flor.  Que  un  mifmo  mal  padecemos. 

Marg.  De  qué  fuerte  ?  Flor.  Que  tu  íientes 
lo  mifmo  que  eíloy  lintiendo. 

Marg.  Qué  liento  yo  ?  Flor.  Vér  á  Enrique 
en  tan  conocido  riefgo. 

Marg.  Villana  ,  loca  ,  atrevida, 
íin  atención  ,  fin  refpeto, 
cómo  tus  labios  pronuncian 
tan  infames  penfamientos  ? 

Qué  fe  entiende  fentir  yo 
de  un  vil  criado  los  riefgos  ? 

En  mi  pecho  caber  pueden 
tan  villanos  penfamientos  ? 

Vive  el  Cielo  ,  que  te  faque 
la  lengua  ,  para  eícarmiento 
de  atrevidas.  Flor.  Yo,  feñora, 
te  lo  he  dicho  con  buen  zelo, 
que  el  fentir  piadofamente 
es  acción  de  un  noble  pecho. 

Marg.  Por  qué  he  de  tener  piedad 
de  un  mal  rapaz  ,  íi  con  Celio, 
dentro  en  Palacio  ,  atrevido 
ha  reñido  ?  Antes  intento 
fer  Fifcal  de  fu  delito, 
hada  que  le  vea  muerto. 

Perdona  ,  corazón  mió,  ap. 

li  con  la  lengua  te  ofendo. 

Flor.  No  hagas  tal ,  por  vida  tuya, 
que  íi  la  verdad  confieífo, 


he  de  perder  el  juicio,  Llora. 
íi  tai  llego  á  vér  ,  y  tengo 
para  fentirlo  razón. 

Marg.  Tu  5  qué  pierdes  en  perderlo  ? 

Flor.  Mucho.  Marg.  Cómo  ? 

Flor.  Yo  lo  sé. 

Marg.  A  efpacio  ,  villanos  zelos:  ap- 
dimelo.  Flor.  Es ,  que  me  ha  dado 
palabra  de  cafamiento. 

Marg.  Eífo  es  mentira.  Flor.  No  es  tal, 
lino  verdad.  Marg.  Embelecos 
fon  todas  tus  cofas :  calla. 

Flor.  Si  con  efío  te  entretengo, 

qué  importa  ,  que  mienta  un  rato  ? 

Marg.  Donofo  entretenimiento; 

dexame  fola.  Flor.  Me  place.  Vafe * 

Marg.  Aora  íi  ,  que  os  concedo 
licencia  ,  lagrimas  mias, 
para  que  falgais  del  pecho. 

Salid  ,  íiendo  pregoneras,  Llora * 

de  tan  debido  lamento, 
que  con  muda  voz  el  llanto 
fabe  ,  al  compás  del  íilencio, 
articular  los  fufpiros 
con  retóricos  acentos. 

Salid  ,  pues  razón  teneis 
de  acreditar  vueftro  efeóto; 
y  íi  fois  lengua  del  alma, 
publicad  mi  féntimiento. 

Mas  cómo  mi  vanidad 
fe  rinde  á  tan  vil  obfequio  ? 
Villana  pafsion  ,  detente, 
que  íi  á  tu  furor  me  entrego, 
falto  á  quien  foy  :  buelva  el  llanto 
á  fepultarfe  en  el  centro 
del  corazón  :  yo  tan  tierna, 
quando  á  mi  decoro  aírento  ? 
Dominar  la  voluntad 
bien  puede  el  entendimiento; 
pues  li  puede  ,  cómo  aísi 
de  fus  impulfos  me  llevo  ? 

Muera  efta  pafsion  :  mas  ay, 
que  al  alma  llega  fu  incendio, 
y  entre  fus  llamas  también 
fe  abrafa  el  entendimiento  ! 

Luego  íi  en  la  monarquía 
del  alma  tiene  fu  imperio 
la  voluntad  ,  es  en  vano 
corregir  fu  devaneo. 

Bol- 
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Bolved  ,  lagrimas ,  bolved 
á  faíir  ,  rompa  el  íilencio 
el  aire  de  mis  fufpiros, 
porque  finalmente  quiero 
hacer  alarde  infeliz 
de  vueíiro  raudal  :  lloremos, 
ojos  míos ,  pues  peligra 
la  vida  de  vueíiro  dueño. 

Ay  E  arique  !  Sale  Enrique, 

Enriq.  Quién  me  nombra? 

Marg.  Trille  de  mi !  Enriq.  Más  qué  veo  ? 
perdonadme  lo  atrevido 
de  entrarme  halla  aqui  ,  que  al  eco 
de  una  voz  oi  mi  nombre, 
y  prefumi  ,  que  aqui  dentro 
alguien  me  llamaba.  Marg .  No, 
que  fola  eílaba  yo  ,  y  creo 
havrá  fido  engaño  en  vos. 

Enriq .  Pero  engaño  muy  difcreto, 
pues  por  fu  caufa  configo 
elle  venturofo  acierto 
de  rendirme  á  vueílras  plantas. 

Marg.  Vueíiro  cortés  rendimiento, 
feñor  Conde  ,  efiimo  tanto, 
como  la  dicha  de  veros 
honrando  ella  cafa :  y  no 
juzguéis  por  atrevimiento 
entrar  halla  aqui  ,  que  en  Francia 
no  es  delito  eífe  refpeto, 
que  por  acá  los  eftrados 
fon  paleílras  de  cortejo. 

Enriq.  Tenemos  ella  atención 
los  que  Efpañoies  nacemos: 
además  ,  que  fi  Francés 
huviera  nacido  ,  es  cierto, 
que  al  mirar  vueílra  hermofura 
me  reportára  lo  atento. 

Marg.  Os  eílimo  la  lifonja. 

Enriq.  Digo  todo  lo  que  liento. 

Marg.  Me  han  dicho  ,  que  no  paíTais 
á  Mallorca  ya.  Enriq.  Mal  puedo, 
pues  quien  me  arraílraba  ,  ya 
fombra  funeíla  contemplo 
de  mi  defdichada  fuerte. 

Marg.  También  me  lo  han  dicho ,  y  liento 
vueíiro  pelar. 

Al  Paño  Carlos.  Con  el  Conde 

L 

Margarita  hablando  veo. 

Tirano  Amor ,  fin  bufcarlos 


halla  un  zelofo  tropiezos  ! 

Enriq.  Me  teneis  laftima  ?  Marg.  Si, 
y  bien  puedo  encareceros, 
que  al  alma  me  llega  ,  pues 
un  mifmo  mal  padecemos. 

Cari.  Que  al  alma  le  llega  ,  dixo: 
bebiendo  eíloy  el  veneno 
de  mis  zelos  por  los  ojos, 
y  los  oidos.  Enriq.  Es  cierto, 
que  me  obligáis  mucho.  Marg.  Soy 
laflimofa.  Enriq.  Mucho  os  debo. 

Caefele  un  guante  a  Margarita  ,  y  al  levan¬ 
tarlo  Enrique  fale  Carlos  le  alx.a . 

Cari.  No  os  canfeis  ,  porque  mas  cerca 
eíloy  yo.  D ajele. 

Enriq.  Embidia  tengo 

de  fu  prontitud.  Marg.  Qué  en  vano 
fu  fo licito  cortejo  ap. 

fe  canfa  !  Quedad  con  Dios.  Vafe. 

Enriq.  El  os  guarde  :  qué  fufpenfo  ap* 
Carlos  fe  quedó  !  Cari.  No  baila,  ap. 
que  me  den  muerte  mis  zelos, 
fino  también  tus  defaires  ! 

Ingrata  ,  tanto  ce  ofendo  ! 
porque  me  ha  viílo  fe  fue* 

Que  un  Efpañol  foraílero 
tenga  mas  dicha  que  yo  ! 

Picado  eíloy  :  fi  le  advierto, 
que  efeufe  la  pretenfion, 
es  locura  ;  pero  temo, 
que  me  he  de  precipitar 
fi  doy  lugar  á  fu  afeólo. 

Mas  fi  lo  difeurro  bien, 

mas  vale  dexarlo  al  tiempo: 

de  mis  zelos  centinela, 

con  vigilante  defvelo, 

feré.  Enriq.  Muy  confufo  eflá.  ap. 

Cari.  De  imaginarlo  rebiento.  ap. 
Me  mandáis  algo  ?  Enriq.  Serviros* 

Cari.  A  Dios.  Enriq.  A  Dios. 

Cari .  En  el  pecho 

llevo  un  bolcán.  Vafe. 

Enriq.  Hay  tan  rara 

fufpenfion  !  fegun  el  ceño 
que  me  pufo  ,  es  claro  indicio, 
que  de  mi  ha  tenido  zelos. 

Amante  de  Margarita 

ferá  ,  fu  buen  güilo  apruebo: 

ella  es  muy  famofa  Dama, 


y 
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y  vive  Dios  ,  que  íi  puedo, 
he  de  emprender  fus  favores. 

Mas  ay  tride  fentimiento 
de  mi  adorada  Ifabél, 
qué  poco  de  ti  me  acuerdo ! 
viva  la  fe  de  mi  amor, 
ni  muerta  ofenderte  quiero. 

Corazón  ,  por  qué  entregáis 
vueftro  dolor  al  íilencio  ? 
dexad  holar  los  fufpiros, 
que  exhalaciones  del  pecho 
quiero  ,  que  fubiendo  lleguen 
hada  la  región  del  fuego, 
y  cometas  encendidas, 
firvan  de  anuncio  funefto 
á  mi  parecida  muerte. 

Para  que  ,  Divinos  Cielos, 
la  vida  me  dilatáis  ? 

Ay,  Ifabél  !  quién  los  ecos 
de  ellos  fufpiros  pudiera 
entregar  al  penfamiento, 
para  que  mejor  fu  pie  ras 
quanto  la  vida  aborrezco  ! 

Solo  elle  retrato  tuyo  Saca  un  retrato* 
me  ha  quedado  por  efpejo, 
donde  viva  te  imagino, 
aunque  muerta  te  contemplo. 

Imagen  de  mi  dulce  idolatría, 
íi  de  fu  refplandor  iluminada 
eres  eífrella  ,  cómo  no  apagada 
eílás  ,  íi  la  contemplo  fombra  fría* 
Pero  dirá  tu  vana  fantasía, 
que  de  brillantes  luces  coronada 
aquella  eífrella  ella  ,  íi  defmayad* 
nota  la  luz  del  Sol ,  aufente  el  dia. 
Brilla  ,  que  íi  hada  aqui  reprefentabas, 
con  valentía  muda  ,  y  futileza, 
aquel  original  ,  que  trasladabas, 
natural  ,  íiendo  muda  ,  es  tu  belleza, 
pues  íi  viva  con  arte  la  imitabas, 
muerta  la  imitas  con  naturaleza.  Vafe, 
Sale  Ifabél  en  la  prifion, 

Jfab.  Tirana  condelacion 
de  mi  dominante  edrella, 
por  qué  tanto  me  cadiga 
vuedra  indignación  fobervia  ? 

No  hadaban  las  defdichas, 
que  hada  aqui  vuedra  inclemencia 
me  hizo  padecer  ?  lográis 


Treyíe  \ de  Atidrade* 

alguna  gloria  en  mis  penas  ? 
No  ,  que  fi  movida  íois. 
por  Divina  inteligencia, 
mal  podréis  gloria  tener 
con  mis  males :  ó  quién  fuera 
infenfible  al  duro  golpe 
de  mi  dedino  1  Sobervias 
amenazas ,  ya  llegó 
mi  fatalidad  podrera. 

Ya  aquel  decreto  baxó 
del  tribunal  de  mi  edrella, 
donde  mi  defdicha  firma 
lo  que  fu  rigor  condena. 

Prefa  yo  en  aqueda  Torre  ! 
quién  de  mi  deidad  creyera 
padecer  tantos  ultrages  > 

Yo  ,  que  nací  tan  excelfa, 
como  la  mas  foberana: 
yo  ,  que  luz  predar  pudiera 
de  nobleza  efclarecida 
á  eífe  pavellon  de  Edrellas: 
yo  ,  que  defciendo  iludrada 
de  tanta  Magedad  Régia, 
que  me  bada  el  fer  Cardona, 
para  odentar  competencias 
con  el  mifmo  Sol  ,  me  veo 
fujeta  á  tan  vil  afrenta  ! 

No  ignoro  ,  que  al  homicida 
la  ley  Jurídica  ordena, 
que  muera  también  ;  mas  no 
aquel  que  fu  afrenta  venga. 
Porque  fi  por  efcarmiento, 
al  que  afrentó  ,  le  condena 
la  ley  á  fer  cadigado, 
mas  exemplar ,  y  mas  reéta 
jutíicia  executa  aquel, 
que  es  verdugo  de  fu  afrenta. 
Él  vengar  mi  vituperio, 
acción  fue  de  mi  noblezas 
que  una  muger  ,  íiendo  noble, 
contra  villanas  ofenfas 
también  el  acero  empuña, 
y  labe  efgrimir  centellas. 

Ay  difunto  Enrique  mió ! 
íi  en  eda  priíion  me  vieras, 
Tacarme  de  tanto  riefgo 
fuera  en  ti  corta  fineza. 

Mas  cómo  me  defanimo  ? 
las  mugeres  de  mi  esfera 
C 


han 
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han  de  fer  vituperadas, 
fiendo  Diofas  de  la  tierra  ? 

Ya  no  es  tiempo  de  callar: 
mas  vale  ,  que  el  Duque  fepa 
quien  foy  ,  porque  fi  harta  aquí 
el  encubrirme  era  fuerza, 
folo  á  fin  de  no  querer 
fer  conocida  ,  padezca, 
antes  que  mi  vida ,  el  punto 
de  mi  vanidad :  defmienta 
mi  voz  lo  que  disfrazada 
difsimula  mi  cautela. 

Mas  ay  !  que  aunque  fe  lo  diga, 
no  es  fácil ,  que  me  lo  crea, 
que  íi  no  hay  quien  me  conozca, 
por  atrevida  ,  y  refuelta 
podrá  también  caftigarme. 

Pues  qué  he  de  hacer  ?  dura  eftrella 
íin  duda  ha  íido  la  mia: 
quién  de  aqui  bolar  pudiera ! 

Mas  fi  el  oido  no  miente, 
ruido  de  una  llave  fuena 
en  la  puerta  de  la  Torre. 

Sale  Margarita  con  ma/carilla  ,  lux. ,  y  un 
veftido  de  muger. 

Marg.  Temerofa  ,  aunque  refuelta, 
vengo  á  cumplir  ,  como  fina, 
lo  que  me  debo  á  mi  mefma.. 

j fab.  Muger  es  ,  fegun  el  trage, 
aunque  la  cara  no  enfeña: 
quién  podrá  fer  á  eftas  horas? 

Marg.  A  tu  gran  peligro  atenta 
vengo  atropellando  riefgos, 
y  quiero  que  folo  debas 
erta  fineza  á  un  amor, 
que  en  el  filencio  referva 
la  mas  fina  voluntad: 
negarte  quien  foy  es  fuerza* 
Margarita  te  havrá  dicho 
la  recatada  fineza, 
que  á  mi  filencio  le  debes, 
y  folo  barta  que  fepas, 
que  foy  yo  la  que  ella  dice, 
que  te  quiere  :  y  porque  veas, 
que  no  te  engaña  ,  he  querido 
acreditarlo  con  erta 
demortracion.  Las  heridas, 
que  á  Celio  difte  ,  condenan 
m  yida ,  fi  de  ellas  mueres 


y  para  que  no  te  vean 
mis  ojos  en  tal  defdicha, 
de  aquefta  llave  maertra 
me  he  valido  ;  fal  de  aqui, 
pues  franqueando  las  puertas 
de  erta  prifion  ,  te  concede 
mi  amorofa  diligencia: 
y  por  fi  acafo  al  falir, 
por  defdicha  ,  alguien  te  encuentra, 
ponte  efte  vertido  mió; 
porque  aunque  falir  te  vean, 
penfarán  que  eres  muger, 
y  tu  vida  no  fe  arriefga. 

Jfab.  Una  ,  y  mil  veces  tus  plantas 
dexame  befar.  Marg.  No  pierdas 
la  ocafion  ,  vete  virtiendo. 

Ayúdala  Margarita  d  mudar  de  trage * 
Jfab.  El  Cielo  de  mi  fe  acuerda. 

La  voz  es  de  Margarita;  ap+ 
pero  á  mi ,  aunque  lo  fea, 
qué  me  importa?  falga  yo 
de  erta  prifion  ,  aunque  venga 
la  que  viniere  á  facarme. 

Marg.  Qué  airofamente  le  lienta  ap * 

el  vertido  !  embidia  tengo 
de  verle  :  fi  no  fupiera 
que  era  Enrique  ,  por  muger 
le  embidiára  la  belleza. 

Disfrazado  eftás ,  Enrique, 

y  porque  no  te  detengas, 

erta  fortija  en  memoria  Dafela* 

llevarás  ,  por  fi  te  acuerdas 

en  algún  tiempo  de  quien 

la  vida  te  dio.  Ifab.  Me  empeñas 

con  demoftraciones  tantas, 

que  fer  Monarca  quiíiera, 

folo  á  fin  de  agradecerte 

tan  repetidas  finezas. 

Marg.  Ponte  el  manto  ,  y  á  la  Playa 
vé  derecho  ,  porque  en  ella 
pofsible  ferá  ,  que  topes 
embarcación  en  que  puedas 
paliar  á  Irlanda  ,  y  recibe 
efte  bolíillo  ,  en  que  llevas  Dafele» 
bailante  para  que  pagues 
el  flete.  Ifab.  De  tu  clemencia 
fon  eftas  acciones  hijas. 

Marg.  Vamos  antes  que  amanezca, 
que  harta  ponerte  en  la  calle 


no 
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no  te  he  de  dexar :  la  puerta  Tac.  Jefus ,  qué  horrenda 

buelvo  á  cerrar  de  la  Torre. 
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Entranfe  por  una  parte  ,  y  falen  por  otra . 
Pifa  quedo  ,  que  eíla  pieza 
es  del  quarto  de  aquel  huefped, 
que  ha  venido  ,  y  duerme  cerca* 

Sale  Flora  con  una  lux., 

Flor.  Aora  ,  que  de  Palacio 
toda  la  bulla  fofsiega, 
quiero  viíitar  al  Page, 
aunque  fea  por  la  reja. 

Marg.  Eíla  es  Flora  ,  y  til  mejor 
le  podrás  matar  la  vela, 
cubriéndote  con  el  manto. 

Apágale  la  lux.  ,  y  vanfe». 

Flor.  Jeius !  qué  fantafma  es  ella  * 

No  hay  quien  me  focorra  aquí  ? 
que  me  agarra  ,  que  me  lleva. 

Sale  Tacón  embuelto  con  una  manta  3  y  en 
la  mano  un  candil . 

Tac.  Quién  con  atrevidas  voces 
á  ella  hora  me  difpierta? 

Flor.  Jefus  !  qué  fiero  difunto  ! 

Tac .  Aquella  es  Flotilla  ,  y  pienfa, 
que  íoy  fantafma  :  Florilla, 
mira  que  foy  alma  en  pena.. 

Flor.  Pues  qué  demandas  ? 

Tac.  Que  al  punto 

á  defpenarme  te  vengas. 

Flor,  A  qué  parte  ?  Tac.  A  un  purgatorio, 
que  tengo  de  aqui  muy  cerca. 

Salen  Ifabél  ,  y  Margarita. 

Marg.  De  Flora  las  voces  tienen 
toda  la  cafa  rebuelta, 
y  pues  no  puedes  falir 
ella  noche  ,  ferá  fuerza, 
que  halla  la  noche  íiguiente 
en  una  fala  te  meta 
de  mi  quarto  ,  donde  nadie, 
fino  íoy  yo  ,  la  penetra, 
que  aunque  una  ventana  tiene, 
que  cae  al  jardín  ,  por  ella 
no  es  fácil  ,  que  te  regiílren. 

Flor.  Todo  el  corazón  me  tiembla. 
Marg.  Vamos  ;  pero  quién  es  elle  ? 
mas  ya  quien  quiera  que  fea 
es  fuerza  paífar  :  la  luz 
le  mata. 

Matala  I/abél ,  y  todos  andan  a  tiento*. 


\ ilion  !  Dios  me  ha  caíligado. 

Flor.  Sin  alma  eíloy.  Tac.  Santa  Tecla. 
Jfab.  Por  donde  falir  no  topo. 

Marg.  Qué  no  atine  con  la  puerta  1 
Topa  Tacón  con  Margarita  ,  y  ella  le  da 
una  bofetada. 

Tac.  Es  Flora?  ay  de  mis  narices  ! 

qué  manopla  de  baqueta  1 
Flor.  Gracias  á  Dios  ,  que  he  topado 
por  donde  efcapar.  Tac.  Topéla. 

Topa  con  Ifabél ,  y  dale  otra . 

Ay  ,  que  me  quebré  los  dientes  l 
So  fantafma  facamuelas, 
tenga  uíled  de  mi  piedad. 

Marg.  A  Enrique  perdí.  Tac.  Tan  fieras 
manotadas  pega  uíled  ? 
ay  ,  fe  ño  res  ,  que  fe  acerca ! 

De  ella  vez  me  traga  :  no  hay 
un  Angel  que  me  defienda? 
que  me  embiíle  ,  que  me  agarra.  Vafe. 
Ifab.  Qué  á  Margarita  no  pueda 
topar  ? 

Sale  Enrique  con  la  efpada  defnuda  ,  y 
una  vela  encendida. 

Enriq.  De  Tacón  la  voz, 

fi  no  me  engaño ,  es  aquella; 
mas  qué  miro  ?  Dexa  caer  la  lux*. 
Ifab.  Mas  qué  veo  ? 

Enriq.  Si  eres  vifion  de  la  idea::- 
Ifab.  Si  eres  fombra  de  la  muerte::- 
Enriq.  Cómo  con  viva  apariencia 
te  he  viílo  en  humano  trage  ? 

Ifab.  Cómo  aqui  te  reprefentas 
en  viviente  forma  humana? 

Enriq.  O  ,  quién  otra  luz  tuviera 
para  bolverte  á  mirar, 
aunque  fantasía  fueras ! 

IJab.  Muerta  eíloy ,  de  haverle  viílo  ap+ 
el  corazón  fe  me  yela. 

Dexame  ,  Enrique. 

Enriq.  Qué  efcucho  ?  ap. 

fu  voz  propia  no  es  aquella? 

Ifabél  ,  Ifabél  mia. 

Ifab.  Dexame ,  que  ya  eíloy  muerta* 
Enriq.  Eífe  es  mi  dolor  ,  bien  mió. 
Ifab.  No  es  tiempo  ya  que  me  veas, 
ni  que  te  acuerdes  de  mi 
mas ,  Enrique.  Enriq .  Eífa  es  mi  pena. 
C  2. 
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Ifab.  Hartas  las  padezco  yo.  rompiendo  la  obfcuridad 

Enriq.  No  podré  Tacarte  de  ellas  ?  de  la  noche.  Ifab .  Dios  me  Taque, 

Ifab.  Solo  Dios  lo  puede  hacer.  Vafe „  por  quien  es ,  de  tanto  rieígo. 


Enriq,  Tantas  Ton,  mi  bien,  tus  penas? 

Sale  Tacen  con  una  vela  encendida . 
Tac.  Dios  me  libre  de  fantafmas. 

Enriq.  Válgame  Dios  !  Buelve  ,  efpera, 
llévame  contigo.  Tac.  A  quién 
llamas  ?  Enriq .  Por  qué  me  dexas, 
y  ella  alma  ,  que  te  adora, 
contigo  no  te  la  llevas  ? 

Ay ,  Tacón  ,  que  he  virto::- 
Tac.  A  quién  ? 

Enriq.  A  mi  Ifabél.  Tac.  Qué  me  cuentas  ? 
íin  duda  ,  que  hecha  fantafma 
anda  tras  ti :  fuego  en  ella, 
qué  puñadas  me  ha  pegado  ! 

Enriq.  Por  qué  tan  prefto  te  aufentas  ? 
buelve  otra  vez.  Tac.  Qué  la  llamas  ? 
reniego  de  fu  prefencia, 
ni  verla  pintada  quiero.  Vafe, 
Enriq.  No  el  verte  me  defalienta: 
buelve  ,  iluíion  ,  pues  mis  ojos 
de  mirarte  Te  recrean, 
mas  ay  !  que  en  valde  fufpiro, 
y  en  valde  repito  quejas, 
y  es  por  demás  contrallarme, 
íi  al  Cielo  mi  voz  no  llega.  Vafe » 
Sale  Ifabél  a/ida  de  Margarita, 
Marg.  Dicha  fue  topar  contigo. 

Ifab.  Sin  alma  eíloy.  Marg.  Encontrarte 
con  alguien?  Ifab.  No. 

Marg.  Gran  fortuna  i 
Ifab,  Forzofo  ferá  callarle  ap. 

lo  que  he  virto. 

Marg.  En  ella  pieza  Abre  una  puerta . 
podrás  léguro  ocultarte 
todo  el  dia  harta  la  noche, 
y  es  menerter  que  repares, 
que  debajo  duerme  el  Conde, 
que  ha  venido  ,  porque  trates 
de  pifar  quedo  ,  y  bien  puedes 
erta  ventana  ,  que  cae 
al  jardín  ,  tenerla  abierta, 
que  por  ella  regirtrarte 
nadie  podrá  :  te  lo  digo* 
porque  en  tinieblas  no  paíTes 
todo  el  difcurfo  del  dia. 

Entra ,  porque  el  Sol  ya  Tale 


Entra  Ifabél ,  y  cierra  Margarita  con  llave » 
Marg.  Pues  fin  que  me  viera  nadie 
á  Enrique  pude  ocultar, 
al  jardín  quiero  baxarme, 
quitando  la  mafcarilla 
de  mis  locas  liviandades. 

Sale  Tacón  con  un  efpejo  debajo  del  brazo» 
Tac.  Efto  ha  de  fer.  Marg.  Dónde  vas  ? 
Tac.  Aqui  vengo  á  recrearme 
un  poquito  á  erte  jardín, 
con  tu  licencia. 

Marg.  Bien  haces.  Vafe. 

Tac.  Mi  amo  ,  defpues  que  vido 
hecha  fantafma  efpantable 
á  fu  Ifabél ,  no  fofsiega, 
llamándola  cada  inflante, 
y  dice  ,  que  íi  otra  vez 
la  buelve  á  ver  ,  ha  de  darme 
en  albricias  un  vertido; 
y  porque  quiero  eílrenarle, 
fe  la  tengo  de  enfeñar 
en  erte  efpejo  con  arte. 

El  retrato  de  Ifabél 

es  erte  ,  que  aunque  le  trae 

coníigo  ,  fe  lo  quité 

fin  que  él  lo  viera  ;  y  pues  nadie 

me  regiftra  ,  en  erta  filia 

pongo  el  eípejo  ,  y  plantarle 

quiero  enfrente  de  la  reja, 

que  él  fiempre  á  eftas  horas  Tale 

á  mirar  por  ella  el  Mar, 

dando  fufpiros  al  aire. 

Encima  de  ella  el  retrato 
planto ,  porque  al  aífomarfe 
en  el  efpejo  la  vea, 
y  dirá  mil  difparates, 
penfando  que  es  Ifabél, 
que  fe  le  aparece. 

Dent.  Enriq.  Acaben 

de  matarme  de  una  vez 
mis  contrirtados  pefares. 

Tac. EX  fale,  voy  me  de  aqui  \Caefe  el  retrato* 
Hay  4efdicha  mas  notable  ! 
el  retrato  fe  ha  caído. 

Ajfomafe  Enrique  d  la  reja. 

Enriq*  Ven  ,  muerte  ,  no  te  dilates. 

Tac . 


II 
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Tac.  Mi  treta  fe  malogró, 
mejor  ferá  retirarme, 
y  venir  defpues  á  tiempo, 
que  él  de  la  reja  fe  aparte-, 
y  el  retrato  plantaré, 
por  ii  otra  vez  á  aífomarfe 
buelve.  Vafe, 

Enriq.  Difunta  Ifabél, 

íi  edos  fufpiros  llegaífen 
á  penetrar  tu  prefencia::- 
Affomafe  Ifabél  a  una  ventana ,  que  ejtd  fo- 
bre  la  reja  donde  efid  Enrique, 

Ifab.  Difunto  Enrique  ,  fi  al.  aire 
pudiera  entregar  mis  quejas, 
y  elfos  Cielos  penetraífen::  - 
Enriq.  No  fueran  tantas  mis^  penas* 

Ijab.  Menos  fueran  mis  pelares. 

Enriq.  Alivio  en  parte  tuviera. 

Repara  Ifabél  en  el  efpejo, 

Ifab,  Confuelo  tuviera  en  parte: 

mas  ,  Cielos  ,  que  es  lo  que  miro  ! 
Enriq .  Mas  qué  veo  ?  Ifab.  No  me  engañes, 
ciega  apreheníion. 

Enriq ,  No  me  mientas, 
iluíion  imaginable. 

Ifab.  De  Enrique  en  aquel  efpejo 
edoy  mirando  la  imagen. 

Enriq.  Ede  efpejo  ,  de  Iíabél 
me  enfeña  el  bello  femblante. 

Ifab, Dulce  iluíion  de  mi  mayor  encanto::  - 
Enriq.  Hermofa  fantasía  de  mi  anhelo::- 
Ifab. Si  eres  la  caufa  de  mi  amargo  llanto::- 
Enri.Si  eres  por  quien  fufpira  midefvelo::- 
Ifab.  No  pienfes  queme  caufa  verte  efpáto. 

.  Enriq.  El  mirarte  me  firve  de  confuelo. 
Ifab.  Porque  en  ti  viendo  eftoy::- 
Enriq.  Porque  en  ti  miro::- 
Jfab.  Lo  que  mas  lloro. 

Enriq.  Lo  que  mas  fufpiro. 

Aplican  ambos  el  pañuelo  a  los  ojos, 
Ifab.  Cielos ,  en  el  efpejo  efloy  mirando, 
que  Enrique  líente,  y  llora  tiernamente. 
Enriq.  Eñe  cridal  me  edá  reprefentando, 
que  mi  llanto  Ifabél  llorando  fíente. 
Ifab. Las  lagrimas  deten, no  edés  llorando. 
Enriq .  Para  qué  lloras ,  iluíion  ?  detente, 
i/i?/;. Dexa  eífe  llanto::- 
Enriq .  Dexa  eífe  lamento::- 
Jfab.  A  mi  pena  ,  y  dolor* 


Enriq.  A  mi  tormento. 

Buelven  a  aplicar  los  pañuelos, 

Ifab.  Mas  íi  eres  íbmbra::- 

Enrtq.  Si  eres  fantasía: 

Ifab.  Cómo  en  eífe  cridal  te  reprefentas  ? 

Enriq.  Cómo  te  anima  tanta  valentía  ? 

Ifab.  Dexame  ,  q  al  mirarte  me  acrecientas 
pavor  ,  miedo  ,  temor  ,  y  cobardía: 
no  me  períigas  ,  que  me  defatinas; 
dexame,  q  tu  vida  me  acobarda.  Entrafe . 

Enr.  Ya  fe  aufentó:  mibien,eípera,aguarda.. 

Entrafe  ,  y  fale  Tacón. 

Tac.  Pues  fe  entró,  planto  el  retrato 
por  fi  buelve ,  y  me  retiro.  Vafe. 

Sale  Enrique. 

Enriq.  Aguarda  ,  hermofa  iluíion, 
no  te  aufentes ,  dueño  mió. 

Mirando  al  efpejo  de  lado . 

Otra  vez  buelvo  á  mirarla, 
mas  no  tan  viva  la  miro, 
pálido  femblante  enfeña. 

Encanto  de  mis  fentidos, 
cómo  tan  otra  eres  ya  ? 
íi  hada  aqui  viva  te  he  vido, 
cómo  con  otro  femblante 
muda  edatua  te  imagino  ? 

No  eres  tu  la  que  llorabas  ? 
la  que  con  femblante  vivo 
en  ede  efpejo  miraba? 

Pues  cómo  tan  de  improvifo 
defmientes  ,  bella  iluíion, 
quanto  enfeñade  al  principio? 
Confufo  edoy  de  mirarle. 

Repara  en  el  Retrato. 

Mas  qué  veo  1  No  es  el  mifmo 
retrato  de  Ifabél  ede  ?  Quítale, 
el  es  :  hay  tal  defvario 
como  el  de  mi  loco  engaño  ! 

Por  iluíion  he  tenido 
a  ede  retrato  ,  que  como 
en  el  efpejo  le  ha  vido 
mi  ciega  apreheníion  ,  al  verle, 
formar  ede  engaño  quifo. 

Mas  quién  pudo  aqui  ponerle  ? 
Tacón  fin  duda  havrá  fido; 
vive  Dios  ,  que  ha  de  pagarpae 
la  burla.  Cielos  Divinos, 
yo  no  la  vi  claramente 
llorar  ,  y  los  defperdicios 


it  Ver  fe  }  y  tener  fe  por  muertos . 


de  fus  lagrimas  coger 
en  un  pañuelo  ?  Sufpiros 
no  exhalaba  aquella  boca 
de  rojo  clavel  partido  > 

No  he  vi  (lo  en  fus  bellos  ojos 
aquel  donaire  ,  aquel  brío, 
que  folian  oftentar, 
quando  del  Sol  defaíio 
le  encapotaban  ,  matando 
tan  afables  como  efquivos? 

Pues  íi  la  vi  tan  patente, 

cómo  pudo  haver  mentido 

mi  apreheníion  ?  Mas  íi  pudo, 

que  íi  el  a¿lo  apreheníivo 

es  antojo  del  defeo, 

cuyos  vacilantes  vifos 

en  la  idea  figurados, 

reprefentan  el  fentido 

de  la  vida  ,  todo  quanto 

la  imaginación  previno, 

bien  pudo  haver  íido  engaño; 

mas  íi  en  él  he  confeguido 

ver  de  Ifabél  la  hermoíura 

en  un  campo  criíialino, 

tan  vivamente  animada 

de  aquel  aire  fenfitivo, 

que  le  dio  naturaleza, 

y  le  embargó  fu  defiino; 

qué  mas  dicha  ?  qué  mas  gloria  ? 

Aunque  todo  fue  fingido, 

á  mi  apreheníion  perdono 

tan  guílofo  defvario. 

Además  ,  que  íi  los  güilos 

fon  fulamente  argüidos 

de  nueflra  imaginación, 

yo  quiíiera  haver  vivido 

con  elle  guílofo  engaño 

una  eternidad  de  ligios.  Sale  Tacón. 

Tac.  Si  havrá  buelto  ?  Ay  ,  que  falió 
al  jardín  !  yo  foy  perdido. 

Enriq.  No  te  retires  ,  Tacón, 
ven  acá.  Tac.  No  me  retiro, 
feñor  mió.  Enriq.  Que  ajuftar 
tengo  una  cuenta  contigo. 

Tac .  Fácil  ferá  de  ajuíiar, 
íi  es  la  cuenta  del  vellido. 

Erniq.  Quién  trajo  efte  efpejo  aquí? 

Tac.  Qué  sé  yo  ?  algún  chiquillo 
de  ellos  de  cafa  feria, 


porque  fon  los  mas  malditos 
muchachos ,  los  mas  travieífos 
que  vi ;  pues  un  Gavachillo, 
que  hay  entre  ellos  ,  de  la  piel 
de  Barrabás.  Enriq.  No  conmigo 
gafles  ,  Tacón  ,  eífas  burlas. 

Tac.  Me  bolverás  el  juicio, 

fi  en  elfo  das.  Enriq.  Pues  quién  pudo 
lino  es  til ,  dime  ,  atrevido, 
facar  aqueíle  retrato 
donde  eílaba?  Tac.  Vive  Chriflo, 
que  los  tengo  de  azotar; 
hay  tan  grandes  picarillos ! 

Enriq.  Tacón  ,  no  hagas  la  deshecha: 
la  verdad.  Tac.  Pues  ,  feñor  mió, 
la  verdad  del  cafo  es  ,  que 
yo  le  faqué  ,  con  deíignio 
de  que  en  eñe  efpejo  vieras 
tu  Ifabél ,  y  aquel  vellido 
eílrenára.  Enriq.  De  ella  fuerte 
lo  eílrenarás.  Dale . 

Tac.  Tus  veftidos 

liempre  han  íido  golpeados, 
reniego  de  ellos.  Enriq.  Conmigo 
te  burlas  ?  Vafe. 

Tac.  En  vez  de  paño, 
á  felpa  fe  ha  reducido 
mi  librea  ;  es  muy  galante 
mi  amo  ,  tiene  caprichos 
de  gran  feñor  :  fuego  en  él, 
qué  bien  que  me  ha  fucedido  ! 
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JORNADA  TERCERA. 

Sale  Ifabél  de  hombre. 

Ifab.  Gracias  á  Dios,  que  he  falido 
de  mi  piiíion  ,  y  en  Palacio 
me  comidero  ya  libre 
de  fuílos ,  y  fobrefaltos ! 

Mucho  debo  á  Margarita; 
pues  haviendofe  informado, 
como  fuera  de  peligro 
Celio  eílá  ya  ,  me  ha  llevado 
á  la  priílon  otra  vez, 
y  de  fu  padre  alcanzando 
el  perdón  de  mi  delito, 
al  inílante  me  faltaron. 

Dicha  fue ,  pues  no  han  fabido, 

que 


De  D,  Manuel  Freyle  de  Jndrade,  iz 


que  de  la  Torre  he  faltado: 
muy  fina  anduvo  conmigo; 
mas  qué  mucho  fi  la  engaño 
con  efte  disfraz  ,  aunque  ella 
con  cautelofo  recato 
en  nombre  de  otra  fe  explica, 
yo  fe  lo  efiimo  aunque  callo. 

Salen  Múfleos  cantando ,  y  detrás  Margarita . 
Muflca.  Quiero  bien  ,  pero  no  quiero 
decir  á  quien  quiero  bien. 

Jfab.  A  echarme  á  los  pies  del  Duque 
voy  ,  pues  juila  razón  es.  Vafe. 
Muflca.  Quiero  bien  ,  pero  no  quiero 
decir  á  quien  quiero  bien::- 
Marg.  Mal  haya  el  callar ,  amen, 
pues  yo  porque  callo  muero. 

Muflca,  Y  folo  digo  ,  que  quiero 
querer  por  folo  querer. 

Marg.  Mal  haya  tal  padecer, 
fi  alivio  ninguno  efpero. 

Muflca.  Querer  para  fer  querido, 
es  un  profano  interés::- 
Marg.  Miente  la  letra  ,  antes  es 
dicha  el  fer  correfpondido. 

Muflca.  Que  ni  quiere  lo  que  eftima, 
ni  eílima  lo  que  es  querer. 
Marg.  Miente  ,  pues  llega  á  ofender 
quien  favores  defeílima. 

Muflca.  Solo  puede  mi  fineza 
á  finezas  exceder::  - 
Marg.  Quien  no  explica  fu  querer, 
publica  mayor  tibieza. 

Muflca .  Pues  fulamente  he  querido 
callar  por  no  merecer. 

Marg.  Mérito  no  puede  haver 
en  amor ,  que  mudo  ha  fido. 
Muflca.  Quiero  bien ,  pero  no  quiero 
decir  á  quien  quiero  bien; 
y  folo  digo  ,  que  quiero 
querer  por  folo  querer. 

Marg.  No  me  cantéis  otra  vez 
ella  letra  ,  que  me  canfo 
de  efcucharla  ,  y  no  me  gufta. 
Muflco.  Por  fer  buena  la  efiudiamos. 
Marg.  A  mi  no  me  lo  parece; 

porque  en  ella  eftoy  notando  ap* 
el  tormento  que  padezco. 

Vent.  unos.  Atajadle. 

Vent.  otros .  Es  en  vano. 


Vent.  Enriq.  Detente  ,  bruto  indomable. 

Sale  Flora. 

Flor.  Un  cavallo  desbocado 
ázia  el  jardín  fe  encamina. 

Marg.  Y  de  él  un  joven  bizarro 
al  fuelo  fe  precipita. 

Flor.  Arnefio  le  trae  en  brazos.. 

Marg.  El  Conde  es  fegun  parece. 

Muflco .  A  hacer  mal  efte  cavallo 
al  picadero  falló. 

Sale  Enrique  reclinado  /obre  el  brazo  de  Ar - 
neflo  ,  y  flenfalo  en  una  filia. 

Arn.  Cobrad  aliento.  Marg.  AíTuftado 
tengo  el  corazón :  que  vayan 
por  agua  prefto  bplando. 

Arn.  Un  Page  con  ella  viene. 

Marg.  Gran  pena  me  haveis  collado* 

Enriq.  Os  eftimo  la  piedad. 

Marg.  Cómo  os  fentis  ?  Enriq.  Eftando, 
feñora  ,  a  vueftra  preiencia, 
nada  liento  ,  ya  he  cobrado 
todo  mi  alivio. 

Sale  Ifabél  con  un  vidrio  de  agua  en  un* 
falvilla . 

Jfab.  Aqui  eftá 

el  agua.  Marg.  Bebed. 

Toma  el  vidrio  ,  repara  en  Ifabél  ,  dexa 
él  caer  el  vidrio  ,  ella  la  falvilla  ,  y 
quedan  admirados. 

Enriq.  Qué  encanto  ap. 

es  efte  que  miro  ?  Ifab.  Cielos,  ap, 
qué  es  efto  que  eftoy  mirando  ? 

Marg.  De  qué  os  turbáis  l 

Enriq.  y  Ifab .  Qué  sé  yo. 

Flor.  Quién  vio  femejante  pallo  ! 

Marg.  Buelve  prefto  por  mas  agua. 
Levantafe  Enrique. 

Enriq.  No  es  menefter  ,  que  ya  me  hallo 
con  fobrado  aliento.  Abforto  ap , 
eftoy  ;  un  vivo  traslado 
es  de  Ifabél  efte  Page. 

Jfab.  De  Enrique  un  vivo  retrato  ap. 
es  efte  Conde  ,  confuía 
eftoy  de  haverle  mirado.  Vafe. 

Enriq.  Es  Efpañol  efte  Page  ?  A  Flora. 

Flor.  El  otro  ,  ni  lo  ha  penfado: 
Irlandés  es  <4e  Nación. 

Enriq.  Irlandés  ?  Flor.  No  hay  que  dudarlo, 
en  Irlanda  fue  nacido. 


Marg. 


Ver  fe  ,  y  tener  fe  por  muerto /. 


Afurg.  Qué  es  aquefíb  ? 

F/er.  Es  5  que  ha  p en  fado 
el  Conde  ,  que  era  E (pañol 
Enrique.  Marg.  Notable  engaño: 
en  íu  vida  á  Eípaña  vio. 

Arn.  De  todos  quauo  collados 
es  Irlandés.  Enriq.  Hay  Temblantes 
que  fe  parecen  i  milagros 
fon  de  la  naturaleza. 

Marg.  Y  aquel  feutimíento  amargo 
de  vueftro  difunto  dueño 
aun  vive  en  vos?  Enriq  No  ya  tanto 
me  afligen  eíTas  memorias. 

Marg.  Tan  aprieífa  fe  olvidaron? 
haveis  hallado  en  Marfella 
algún  amante  cuidado, 
que  os  divierta  ?  Enriq.  Si  feñora, 
y  es  dueño  tan  foberano, 
que  no  me  atrevo  á  explicarle 
mi  rendimiento.  Marg.  Y  callarlo 
podéis  ?  Enriq.  Halla  aqui  si  pudej 
pero  ya  mas  animado, 
podre  deciros  ,  feñora, 
que  fois  vos  mi  dulce  encanto. 

Marg.  Pues  íi  lo  foy  ,  bien  podéis 
al  punto  defengañaros, 
de  que  correfponder  pueda 
á  eífe  rendimiento.  Flor.  Varios  ap. 
capricho  i  tiene  mi  ama. 

Enriq.  Que  mal  fuena  un  defengaño  ! 
fi  porque  Flora  cita  aqui  ap . 

lo  havra  fencido  ;  enmendarlo 
me  importa  ,  un  papel  ferá 
tercero  mas  recatado 
de  mi  amorofo  defvelo. 

Perdonad  ,  que  los  agravios, 
que  fon  nacidos  de  amor, 
tienen  diícuipa.  Vafe. 

Marg.  Hay  tan  raro 

penia miento  !  Flor.  Que  te  ofendas 
de  fer  querida  1  Marg.  Me  enfado, 
de  que  haya  quien  en  el  Mundo 
quiera  bien  ,  y  de  penfarlo 
me  irrito  ,  que  haya  mugeres 
de  peníamiento  tan  baxo, 
que  a  una  vil  pafsion  fe  rindan. 
Flor.  Cierto  ,  que  tienes  eftraño 

natural.  Marg.  Yo  no  me  inclino 
á  amar  á  iugeto  humano.  Sale  IJabél. 


Ifab.  Defpues  que  a  efte  Conde  vi 
en  mi  no  eftoy.  Marg.  Elevado 
andas  ,  Enrique  ,  y  fuípenfo: 
qué  tienes  ?  Ifab.  Conmigo  paífo 
mis  ciertas  melancolías. 

Marg.  Quién  te  las  caufa  ?  Ijab.  Ignorando 
la  caula  efloy  ,  y  conozco 
folo  el  efeéto.  Marg.  Eíle  agrado 
no  le  tienen  todas.  Ay  ap. 

de  mi  !  pues  le  efloy  amando 
fin  poder  íignificarle 
mi  amor  :  qué  de  penas  callo ! 
mucho  me  obligas  ,  decoro.  Vafe . 
Flor.  Hay  algún  nuevo  cuidado  > 

Ifab.  Andad  con  Dios.  Sale  Tacón * 
Tac.  Zelos  tengo} 

y  es  mucho  ,  que  los  Lacayos 
padezcamos  efte  achaque. 

Flora  me  tiene  picado, 
porque  á  Coquin  favorece: 
pero  efte  ,  íi  no  me  engaño, 
es  aquel  Page  Irlandés, 
eme  efta  mañana  foltaron. 

Ifab.  Sois  vos  criado  del  Conde? 

Tac.  Al  Irlandés  defmirlado, 

qué  le  importa?  Ifab.  Saber  quiero, 
qué  Conde  es  efte.  Tac.  Hay  'tan  raro 
majadero  !  aquello  ignora  ? 

Ifab.  Si.  Tac.  Pues  fepa  que  es  mi  amo 
el  gran  Conde  de  Caríi, 
y  es  el  mayor  Potentado, 
que  hay  en  Francia  :  tiene  mas 
que  preguntarme  ?  Ifab.  No  trato 
de  faber  mas.  Tac.  Ni  en  fu  vida 
me  pregunte  ,  que  me  enfado 
de  dar  noticias.  Vafe. 

Ifab.  Qué  prefto 

mi  íoípecha  el  defengaño 
topó  ,  pues  ni  Efpañol  es 
efte  Conde  ,  y  era  en  vano 
peníar  aunque .  Efpañol  fuera, 
que  fueífe  mi  Enrique  ,  quando 
en  Barcelona  á  mis  ojos 
á  eftocadas  lo  mataron  !  Sale  Enriq.. 

Enriq.  De  efte  Irlandés  el  papel 
he  de  fiar  ,  que  en  él  hallo 
Temblante  de  hombre  de  bien. 

Ifab.  Quanco  mas  en  él  reparo, 
mas  leñas  voy  delcubriendo 

de 
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de  mi  Enrique :  raro  encanto ! 
lo  que  una  apreheníion  figura ! 

Enriq.  Qué  en  fu  cara  elle  mirando 
la  imagen  de  mi  Ifabél  ? 
válgate  Dios  por  muchacho. 

Ifab.  Halla  en  el  aire  del  cuerpo 
fe  le  parece  :  admirando 
eftoy  cada  facción  luya. 

Enriq.  Yo  tengo  que  fuplicaros 
una  cofa  ,  que  por  mi 
haveis  de  hacer.  IJab.  Mucho  eftraño 
de  que  fupliqueis  á  quien 
por  vueffro  humilde  criado 
debeis  mandar  :  que  en  la  voz  ap. 
también  le  parezca !  raro 
encanto.  Enriq.  Que  aun  en  fu  voz  ap * 
á  mi  Ifabél  imitando 
eílé  1  notable  Irlandés, 
de  verle  eftoy  admirado. 

Decidme  ,  no  tendréis  forma 
de  dar  con  todo  recato 
á  Margarita  un  papel  ? 

Jfab.  Fácil  ferá.  Enriq.  Pues  la  mano 
os  doy  de  gratificar 
la  fineza.  Ifab.  Interefíado 
no  foy,  mal  me  conocéis. 

Saca  Enrique  el  papel  embuelto  en  el  retrata 
de  Ifabél  ,  lo  dexa  caer  ,/  ella  lo  alna. 

Enriq.  Efte  es  el  papel.  Ifab.  Me  allano 
á  ferviros  :  mas  qué  miro  ! 

Enriq.  Como  le  parece  tanto,  ap. 

fe  admira  de  verle.  Ifab.  Cielos,  ap+ 
efte  es  el  mifmo  retrato, 
que  al  defpedirme  de  Enrique 
en  Barcelona  le  he  dado. 

Enriq.  Razón  tienes  de  admirarte* 
que  eres  un  vivo  traslado 
de  eífa  hermofura  ,  que  yo 
en  tu  femblante  mirando 
también  á  fu  dueño  eftoy*. 
no  te  ocupes  en  mirarlo, 
que  es  de  una  Dama  ,  que  tuve 
en  Barcelona  ,  y  te  encargo, 
que  Margarita  no  fepa, 
que  yo  tengo  efte  retrato. 

Ifab.  Según  eífo  ,  Efpañol  fois  ? 

Enriq.  Pues  eífo  eftais  ignorando  ? 
Jfab.  Como  me  han  dicho  ,  feñor* 
que  fois  un  gran  Potentado 
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de  Francia  ,  penfaba  yo, 
que  erais  Francés  ?  Enriq.  En  Palacio 
no  faben  todos  ,  que  yo 
de  Barcelona  he  palfado 
á  efte  Reyno  ,  por  tomar 
la  pofteísion  del  Eftado 
de  Caríl  ,  porque  heredé 
a  un  tio  mió  ,  y  que  pafla 
á  Barcelona  otra  vez  ? 

Mi  apellido  declarando 
eftá  que  foy  Efpañol; 
pues  codos  faben  me  llamo 
Don  Enrique  de  Moneada. 

Jfab.  Qué  es  lo  que  eftoy  efcuchando,  a p . 
Cielos  divinos,  qué  dicha! 
qué  placer  !  Difsimularlo 
aqui  me  importa  :  ha  ,  traidor  ! 
pues  de  mi  amor  olvidado 
á  otra  Dama  folicitas 
con  efte  papel  !  Ha  ,  ingrato  1 
Callar  quien  foy  me  convienes 
porque  íi  eftá  enamorado 
de  Margarita ,  aventuro, 
íi  aquí  con  él  me  declaro, 
quedar  defairada  :  y  pues 
efte  papel  me  ha  fiado, 
en  nombre  de  ella  ,  al  inftant€ 
le  refponderé ,  bufeando 
forma  de  hablarle  de  noche, 
para  darle  el  defengaño 
de  que  no  le  quiere.  Enriq.  Mucho 
en  tu  fufpenfion  reparo. 

Jfab.  No  os  admiréis  ,  porque  coma 
foy  fumamente  inclinado 
á  los  Efpañoles  ,  íiento, 
que  al  dueño  de  efte  retrato 
le  guardéis  tan  poca  fe. 

Enriq.  Ay  mas  donofo  muchacho  !  a£* 

Ven  acá  ,  guardáras  tu 
firmeza  ,  aunque  enamorado 
eftuvieras ,  á  una  Dama, 
que  muerta  eftás  contemplando?, 

Jfab.  Luego  eífa  Dama  murió  ? 

Enriq.  En  efte  mar  naufragando 
fu  hermofura  pereció.  N 

IJab.  Ya  mi  defdicha  ha  llegado  ap< 

á  fu  noticia ,  y  por  muerta 
me  tiene  ;  fuerza  es  callarlo 
hafta  lograr  lo  que  intento: 

D  los 


z6  Verfe  >  y  tenerfe  por  muertos • 

los  finos  enamorados»  Lee.  No  condenéis  lo  atrevido 


aun  mas  allá  de  la  muerte 
guardan  fé.  Enriq.  Si  eftoy  amando 
á  Margarita  ,  mal  puedo 
guardar  eíía  fé.  Ifab.  Ha  ,  falfo  !  ap. 
Enriq.  Miento  ,  pues  folo  á  Ifabél  ap- 
el  alma  eftá  venerando, 
aunque  muerta  la  contemplos 
pero  como  efie  es  criado 
de  Margarita  ,  es  forzofo 
darle  á  entender  ,  que  olvidado 
eftoy  ya  de  eftas  memorias. 

Queda  con  Dios  ,  y  te  encargo 
folicites  la  refpuefta 
de  eífe  papel  con  recato.  Vafe- 
Ifab.  Nada  teneis  que  advertirme: 
fin  duda  ,  que  eftoy  foñandos 
loca  de  placer  eftoy: 
mi  Enrique  vivo  ?  No  en  vano 
los  ojos  me  lo  decian. 

A  quién  ,  Cielos  foberanos, 
tanta  dicha  fucediera  ? 

Sin  duda  ,  que  ha  fido  engaño 
el  verle  muerto  á  mis  ojos 
en  Barcelona  ;  anhelando 
todo  el  corazón  eftá 
de  placer  alborozado. 

Qué  dichofa  me  contemplo  ! 

Mas  ay  ,  que  fí  enamorado 
de  Margarita  Ir  juzgo, 
recelo  mi  mayor  daño  ! 

Ha  ,  falfo  Enrique  !  Ha  ,  traidor ! 

A  buen  eftado  he  llegado: 
yo  tercera  de  mi  amante 
vengo  á  fer !  De  imaginarlo 
centellas  el  pecho  arroja. 

Qué  efto  me  fuceda  ,  quando 
fupe  arraftrar  de  efte  aleve 
todo  el  aivedrio  !  A  quánto 
-  fe  difpone  quien  fe  juzga 
en  tan  abatido  eftado  ! 

Margarita  me  dá  zelos  ? 

El  papel  haré  pedazos; 
pero  no  ,  leerle  quiero, 
y  con  cautelofo  engaño, 

.  en  nombre  de  Margarita 
le  refponderé  á  efté  ingrato, 
logrando  mi  penfamiento;  Abre  el  papel. 
corto  efcribe  en  breves  rafgos. 


de  mi  ofadia  ,  feñora, 
que  quien  tan  fino  os  adora 
tiene  el  perdón  merecido: 
de  vueftra  beldad  rendido 
amante  me  confidero; 
y  pues  finalmente  os  quiero, 
led  conmigo  mas  piadofa, 
no  me  matéis  rigurofa, 
pues  vueftra  deidad  venero. 

Kepref.  A  mi  pefar  ,  he  bebido 
por  los  ojos  el  veneno: 
qué  es  efto  que  me  fucede? 

A  efpacio  ,  tiranos  zelos.  Sale  Margar . 

Marg.  Sin  vér  á  Enrique  ,  un  inftante 
no  puedo  tener  foísiego: 
qué  papel  es  efte?  IJab.  Trifte 
de  mi !  Marg.  No  podré  yo  verlo  ? 

Ifab.  Aqui  la  induftria  me  valga:  ap~ 
nada  negarte  pretendo. 

Efte  papel  efcribi, 
obligado  de  mi  afeólo, 
á  aquella  Dama,  que  tu 
me  has,  dicho  ,  que  á  fu  filencio 
le  debo  amantes  finezas, 
y  como  ignoro  el  fugeto, 
defpues  de  haverle  cerrado, 
mi  locura  conociendo, 
le  abrí  ,  y  en  él  ponderaba 
mis  amantes  devaneos. 

Marg.  Dámele  ,  que  quiero  vér 
fi  notas  bien.  Ifab.  Yo  no  puedo 
negártelo  ,  aqui  lo  tienes:  Dafele . 

Qué  efto  me  fuceda,  Cielos!  ap. 
perdida  foy  ,  malogrbfe 
mi  intención  :  ó  ,  á  qué  mal  tiempo 
Margarita  vino  !  Ya 
mis  cautelas  fenecieron. 

Lee  Margarita  para  si. 

Marg.  Qué  cariñofas  ternezas,  ap- 
mi  dulce  hechizo  ,  contemplo, 
en  cada  razón  que  efcribe! 

Qué  cortefano  ,  y  difcreto 
fu  amante  pafsion  explica ! 

Qié  bien  afeóla  lo  tierno 
de  fu  amorofo  fentir  ! 

Quedarme  con  él  intento; 
la  induftria  me  ha  de  valer. 

Eftá  bien  efcrito,,  y  cierto. 


que 
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que  es  laflima  no  le  vea 
aquella  Dama  ;  yo  quiero 
enfeñarfelo  ,  y  al  punto 
te  lo  bolveré.  Ifab.  Qué  aprieto  l  ap. 
pero  con  que  me  lo  buelva, 
nada  aventuro  ,  ni  amelgo. 

Marg.  Bien  me  lo  puedes  fiar. 

If¿b.  Siendo  tu  güilo  ,  mal  puedo 
el  dexar  de  obedecerte, 
quando  fervirte  proferto» 

La  refpuerta  eferibiré  ap,. 

á  Enrique  luego  al  momento, 
para  que  con  ella  pueda 
confeguir  lo  que  pretendo.  Vafe. 

Marg.  Qué  dulce  hechizo  un  papel 
fuele  engendrar  en  el  pecho, 
quando  le  efcucha  quien  tiene 
algo  inclinado  el  afeólo ! 

Digalo  mi  voluntad, 
pues  fepulta  en  el  hiendo 
el  mas  fino  amor  ,  que  pudo 
caber  en  fu  devaneo. 

No  sé  qué  forma  tuviera 
para  efcuchar  fus  requiebros 
efta  noche  ,  deleitando 
los  oidos  con  lo  tierno 
de  fus  diferetos  cariños, 
por  lifonjear  mi  afeólo. 

Efcribiréle  un  papel 
al  inflante  ,  fuponiendo,^ 
que  es  de  la  fingida  Dama, 
á  quien  él  eferibe  5  pero 
íi  en  nombre  de  otra  el  papel 
le  doy,  es  gran  vituperio; 
que  una  muger  como  yo, 
no  fe  ha  de  exponer  al  riefgo 
de  faltar  á  fu  decoro, 
dando  á  entender  ,  aunque  ciego 
el  amor  le  ob'igue  á  fer 
tercera  de  otra  :  no  tengo 
de  quien  poderme  fiar 
que  fe  lo  dé  :  lo  que  puedo 
hacer ,  ferá  el  arrojarlo 
por  la  galería  ,  al  tiempo, 
que  él  efté  folo  en  la  calle, 
y  él  lo  alzará  ,  prefumiendo, 
que  es  de  la  fecreta  Dama, 
que  le  quiere  ;  y  afsi  vengo 
á  confeguir  recatada, 


lo  que  cautelofa  intento. 

Qué  diferetamente  eferibe  i 
en  cada  letra  pondero 
un  imán  de  mis  fentidos.  Sale  Flora* 
Flor.  Un  papel  eflá  leyendo 
mi  ama ,  de  quién  ferá  ? 

Marg.  De  placer  en  mi  no  quepo; 
efcribiréle  al  inflante, 
que  amor  no  dilata  tiempo.  Vafe * 

Flor.  Ay  ,  cómo  eflos  papelillos 
no  me  agradan  !  Lo  que  liento 
es ,  que  de  mi  lo  recate, 
quando  fabe  ,  que  profeífo 
papel  de  tercera  yo.  Sale  Tacón * 

Tac.  Flora ,  que  á  la  flor  del  berro 
me  has  embiado  ,  defpues 
que  con  Coquin  me  dás  zelos; 
mondonga  defvanecida, 
mondonguillo  de  embeleco, 
tu  me  defprecias  ?  Flor.  Alabo 
el  ertilo.  Tac.  Soy  un  puerco. 

FlorVE ien  te  íe  conoce.  Tac.  En  qué? 
Flor.  Tu  traza  lo  eflá  diciendo. 

Tac.  Muy  buen  modo  de  agradarme» 
Flor.  De  lindo  prefume  ?  Bueno. 

Tac.  Pues  efle  talle  ,  efle  garvo, 
efte  donaire ,  efle  afleo, 
efle  aliño  ,  efla  poftura, 
efle  femblante  ,  efle  pelo, 
no  es  bañante  ?  íi  fupieras 
las  que  traigo  al  retortero, 
no  me  dixeras  defaires. 

Flor.  Tantas  fon?  Tác.No  tienen  cuento» 
Flor.  Cómo  te  portas  con  ellas? 

Tac.  Con  defdenes ,  y  defprecios. 

Flor.  Y  te  bufean  ?  Tac.  Pues  hay  mas 
atraótivo  ,  que  un  defprecio  ? 

Si  todos  fe  governáran 
como  yo  ,  huviera  menos 
efquivéz  en  las  mugeres; 
pero  íi  topan  con  necios, 
que  fe  les  cae  la  baba 
al  primer  tapón  ,  tan  tiernos, 
que  almiváran  las  palabras, 
para  decirlas  requiebros, 
no  es  mucho  ,  que  fe  defearten, 
íi  les  conocen  el  juego  ?  . 

De  efle  humor  he  conocido 
mil  cartas  de  majaderos. 

Di 
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Otros  hay  ,  que  fu  efperanza 
fundan  folo  en  el  feftejo, 
rondar  la  calle  ,  peynarfe 
en  cada  zaguan  el  pelo, 
fer  de  una  eíquina  pilar, 
facar  al  punto  el  pañuelo, 
echar  fufpiros  al  aire, 
hablar  por  la  mano  ,  en  Griego 
facar  un  papel ,  decir: 

Havrá  forma?  No  hay  remedio> 
refponde  la  Dama  ,  y  él 
muy  ufano ,  y  muy  contento, 
dice ,  que  á  los  impofsibles 
folo  afpiran  los  diicretos. 

De  eñe  linage  de  tontos 
fe  burla  el  amor  :  me  atengo 
á  mi  modo  de  obligarlas, 
pues  en  lugar  de  requiebros, 
las  hago  dos  mil  deíaires, 
y  li  me  bu  (can  ,  me  niego. 

Si  en  el  Prado  me  las  topo, 
á  fu  viña  galanteo 
á  otra  tapada  :  y  ñ  acafo 
en  la  Comedia  nos  vemos, 
y  ella  en  la  cazuela  eñá, 
elijo  yo  el  apofemro 
de  la  mas  hermofa  ,  á  quien 
hago  mis  feñas ,  á  tiempo, 
que  la  tal  en  fu  cazuela 
fe  efta  de  zelos  friendo. 

Con  efta  treta  nó  hay  Dama 
que  fe  me  efeape.  Flor.  Me  huelgo 
faberlo  :  á  dónde  eftudiafte 
tan  eftráños  embelecos  ? 

Tac.  En  Arte  amandi.  Flor.  De  ti 
quién  ha  de  hacer  cafo?  Cierto, 
que  eíias^tienen  muy  mal  gufto 
en  pagarle  de  un  pellejo.  V aje* 

Tac.  Anda  ,  gsvacha  ,  emb uñera, 
que  fi  me  enfado: 

Sale  Ifabél  con  un  papel  en  la  mam . 

Ifab.  Qué  es  efto  ? 

Tac.  Qué  le  importa  al  lame  platos? 
donofi  pregunta  ,  cierto.  Vafe, 

Jfab.  Efte  papel  me  arrojaron 
de  la  galería  ,  y  creo, 
que  ferá  de  Margarita, 
que  de  otra  ninguna  es  cierto 
no  podrá  fer:  fabe  Dios 


de x al  o  caer  por  detras. 

Enriq.  Siguiendo  tus  paños  vengo 
por  faber  fi  has  confeguido 
lo  que  te  encargué.  Ifab.  Ya  tengo 
la  refpuefta.  Enriq.  Qué  me  dices  ? 
dame  los  brazos ,  pues  llego 
á  confeguir  venturofo 
tanta  dicha  por  tu  medio.  Abrazanfe * 

Ifab.  Ha  ,  fallo  ,  fi  bien  Tupieras  ap* 
á  quien  abrazas  !  de  zelos 
ya  me  abraío  :  aqui  la  tienes. 

Saca  Ifabél  fu  papel  ,  y  dafelo. 

Enriq.  Aunque  sé  que  es  corto  premio, 
efta  fortija  recibe 
en  albricias.  Ifab.  No  la  acepto, 
perdonad  la  grofteria, 
que  fi  me  la  ven  ,  es  cierto, 
que  doy  motivo  á  íofpechas, 
aventurando  el  fecreto, 
que  fe  me  fia.  Enriq.  Obligado 
quedo  á  mayor  defempeño: 
quiero  vér  lo  que  me  eferibe. 

Ifab.  Lograré  mi  penfamiento.  ap. 

Enriq.  Válgame  Dios  !  eña  letra  ap . 

es  muy  parecida  ,  Cielos, 
á  la  de  Ifabél  ,  no  he  viño 
cofa  mas  propia.  Ifab.  Sufpenfo  ap . 
parece  que  fe  ha  quedado, 
como  mi  letra  eftá  viendo. 

Lee  Enriq.  Por  evitar  los  riefgos  d  que  fe 
expone  un  papel  ,  refervo  la  refpu*Jia 
para  efla  noche  en  el  jardín  ,  donde  os 
aguardo  d  las  diez.  ,  en  una  reja ,  que 
efid  en  frente  del  primer  ejanque* 

Los  brazos  me  buelve  á  dar, 
pues  tanta  ventura  emprendo 
por  tu  amor. 

Ifab.  Ha  ,  fallo  amante  !  ap- 

eño  es  morir  ,  yo  rebiento. 

Bien  hice  en  no  declararme 
con  él  ,  pues  le  confidero 
tan  fino  con  Margarita; 
qué  eño  apure  1  yo  me  muero- 
Ha  ,  traidor  !  en  mi  no  eftoy: 
ha  5  ingrato !  yo  pierdo  el  feíTo; 

pero 


Ver  fe  ,  y  tenerfe  por  muertos. 

quanto  fu  defvelo  fiento, 
pues  tan  mal  lo  emplea  en  mi. 

Sale  Enrique  ,  y  efeonde  Ifabél  el  papel  de 
Margarita  en  la  manga  del  v ejido  ,  y 
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pero  valor  ,  Corazón, 

que  fi  Margarita  es  cierto, 

que  me  quiere  á  mi  ,  mal  puede 

admitirle  :  y  pues  que  tengo 

forma  para  difuadirle 

de  fu  amor ,  nada  recelo. 

En  nombre  de  ella  ella  noche 
hablarle  á  una  reja  intento, 
que  aunque  es  del  quarto  del  Duque, 
íiendo  á  las  diez  nada  arriefgo. 

A  Flora  le  pediré 

un  vellido  ,  y  el  pretexto 

ferá  ,  de  que  en  el  Lugsr 

una  Comedia  han  difpuefio 

efta  noche  unos  amigos, 

y  me  lo  han  pedido.  Vafe» 

Enriq.  Cielos, 

yo  eftoy  loco  de  placer ! 

En>ique  efia  mirando  el  papel ,  y  fale  Carlos, 

Cari .  Como  íiento  los  defprecios 
de  Margarita  ,  en  Palacio 
no  afsifto  ya  ,  y  me  aufento 
de  fu  villa  ,  aunque  mis  ojos 
mortifico  :  mas  qué  veo  ? 

Alza  el  papel  que  fe  le  cayo  a  Jfabél, 

A  quién  fe  le  havrá  caído 

elle  papel  ?  Enriq,  Al  momento 

iré  fin  falta  al  jardín, 

pues  tan  feliz  me  contemplo.  Vafe, 

Cari.  Abrirle  quiero  ,  por  vér 
á  quién  efcribe  fu  dueño. 

Lee.  Ella  noche  ,  dueño  mió, 
fin  falta  a  las  diez  te  aguardo, 
y  para  entonces  te  aguardo 
la  refpuéíla  ,  que  no  embio. 

De  tu  amante  pecho  fio 
no  harás  falta ,  pues  te  quiero: 
junto  al  eílanque  primero 
del  jardín  ,  firme  ,  y  confiante, 
tan  rendida  como  amante, 
en  una  reja  te  efpero. 

Repref  Qué  efcucho  (  ay  de  mi !  )  la  letra 
no  conozco  ;  pero  temo, 
que  ferá  de  Margarita, 
que  criada  fuyá  es  cierto, 
fegun  las  conozco  á  todas, 
que  no  tienen  galanteo. 

Si  el  Conde  le  havrá  perdido  1 
Yo  he  de  apurar  mis  recelos. 


fie  he  Andrficle.  ¿2 

Como  íiempre  me  ha  tratado 
efia  ingrata  con  defprecios, 
nunca  papel  de  ella  tuve, 
y  afsi  conocer  no  puedo 
íi  es  fu  letra ;  pero  yo 
faldré  de  efia  duda  prefio.. 

Iré  efia  noche  al  jardín, 
pues  que  yo  una  llave  tengo 
de  fu  puerta  faifa  ,  que 
hacer  mandé  ,  con  intento 
de  entrarme  en  él  ,  recatado 
centinela  de  mis  zelos.  Sale  Flora» 

Flor.  Dios  me  faque  de  efia  cafa, 
pues  todo  en  ella  ion  cuentos: 
feñor  Marqués?  Cari.  Flora  mia, 
has  venido  á  lindo  tiempo: 
conoces  aquella  letra? 

Dale  el  papel  ,  y  fale  el  Duque  ,  y  ella 
al  verle  le  efconde. 

Duq.  Qué  miro  ?  Flor.  Buena  la  tengo. 

Duq.  Señor  Marqués  ,  por  acá  ? 

Cari.  Afsifiir  en  mi  no  es  nuevo 
en  efta  ante-fala  fiempre, 
pues  me  toca  ,  porque  íiendo 
Vuecelencia  Gefe  mió, 
mal  puedo  cumplir  con  menos. 

Duq.  Señor  Maeftre  de  Campo 
General  ,  tanto  cortejo 
conmigo  en  efia  ocaííon  ? 

Cari.  Es  cumplir  con  lo  que  debo. 

Flor.  Voyme  de  aqui.  Duq.  No  te  vayas. 

Flor.  Trille  de  mi  1  mucho  temo  ap, 
fu  rigor  ,  fi  eíie  papel 
encierra  algún  embeleco.  Difparan ► 

Duq.  Algún  Navio  fin  duda 

viene  entrando.  Cari.  Afsi  lo  creo. 

Sale  el  Ayudante. 

Ayud.Yz  Monfieur  Populinen 
ha  dado  fondo  en  el  Puerro 
con  fu  Efquadra.  Duq.  Que  baxeles 
trae  el  General?  Ayud.  Entiendo, 
que  ferán  hafta  catorce. 

Duq.  Es  menefter ,  que  al  momento 
Vuefeñoria  difponga,^ 
que  fe  remita  un  retr^fco 
á  toda  la  Infantería, 
que  fegun  noticias  tengo, 
todos  los  baxeles  vienen 
muy  faltos  de  batimentos. 


JO  Ver  fe  ,  y  tener  fe  per  muertes . 


C¿?W.  Voy  a  cumplir  lo  que  ordena 
Vuecelencia  :  mucho  liento,  ap^ 
que  el  Duque  viefíe  el  papel, 
que  á  Flora  eníéñé ,  y  temo, 
que  el  mandar  que  fe  aguardaífe, 
ferá  folo  con  intento 
de  mirarlo  ;  harto  me  pefa, 
mas  ya  no  tiene  remedio: 
al  jardín  iré  íin  falta, 
pues  ya  viene  anocheciendo* 

Vafe  con  el  Ayudante, 

J Duq.  Dame  el  papel  cjue  ocultarte* 

Flor,  Ay  de  mi !  Duq.  Acaba  preño* 
Flor,  Aqui  le  teneis  ,  feñor; 
pero  yo  culpa  no  tengo, 
porque  no  sé  de  quien  es.  Lee  para  jL 
Duq.  Salir  de  erta  duda  quiero. 

Flor,  Pues  que  divertido  eftá, 

á  la  efcapatoria  apelo.  Vafe, 

Duq.Qüh.  es  lo  que  mirando  ertoy? 
la  letra  (  válgame  el  Cielo  !  ) 
es  de  Margarita  :  ha  fácil 
hija !  fu  liviandad  temo. 

Que  al  jardín  vaya  erta  noche, 
aqui  le  avifa  :  en  gran  riefgo 
mi  honor  erta  :  pero  yo 
lo  enmendaré :  qué  á  buen  tiempo 
fali !  qué  el  Marqués  fe  atreva 
á  empañar  el  claro  efpejo 
de  mi  honor !  ha  falfo  amigo, 
qué  poco  á  tu  amirtad  debo! 
diísimular  me  conviene 
harta  apurarlo ;  y  pues  tengo 
erte  papel  por  tertigo 
de  fu  loco  devanéo, 
callarélo  harta  inquirir 
con  vigilante  defvelo 
de  erte  traidor  la  traición: 
paciencia  me  den  los  Cielos.  Vafe. 

Sale  Margarita  d  una  reja, 

Marg.  Aunque  erta  reja  es  del  quarto 
de  mi  Padre  ,  determino 
hablar  á  Enrique  por  ella, 
porque  él  ya  fe  ha  recogido. 

Las  diez  fon  dadas  ,  y  es  hora 
que  venga ,  pues  fe  lo  avifo 
en  el  papel  que  le  eché 
por  la  galería ,  y  fio 
de  fu  defvelo ,  fegun 


fino  amante  le  imagino 
.  de  la  Dama  ,  que  fupongo, 
que  ferá  confiante  ,  y  fijo. 

Mi  ciego  amor  me  difeulpe, 
pues  que  tanto  me  ha  rendido 
efia  tirana  pafsion, 
perdone  el  decoro  mió.  Sale  Enrique. 
Enriq.  Qué  á  tiempo ,  propicia  noche, 
tu  negro  velo  has  corrido  ! 
hafta  tu  me  favoreces: 
dichofo  yo  ,  pues  configo 
de  tu  lóbrego  fílencio 
la  dicha  á  que  amante  afpiro. 

Marg,  Aqui  viene  :  fi  fupiera 
que  foy  yo  ,  defvanecido 
de  erta  fineza  ertuviera: 
pero  callarlo  es  precifo.  Sale  Ifabel* 
Ifab,  A  Enrique  es  fuerza  avifar, 
que  fe  retire  del  fítio, 
porque  no  sé  quien  erta 
en  la  reja  :  dicha  ha  fido 
el  verle  fin  que  me  viera, 
quando  entraba  con  defignio 
de  hablarle  en  ella  erta  noche: 
y  pues  tan  prerto  he  podido 
el  vertido  defnudarme, 
que  me  dio  Flora  ,  erte  avifo 
vengo  á  darle  :  mas  ay  trirte, 
que  junto  á  la  reja  miro 
un  bulto  !  perdida  foy: 
él  ferá.  Enriq.  Pues  la  di  vi  fo, 
quiero  acercarme  á  la  reja. 

Ifab.  A  qué  mal  tiempo  he  venido  ! 
mal  puedo  avifarle  ya; 
el  acercarme  es  precifo, 
encubierta  de  eftas  ramas, 
por  vér  fi  el  eco  percibo 
de  quien  en  la  reja  eftá. 

Marg.  Aqui  te  llamé  ,  bien  mió, 
porque  folamente  lepas 
quanto  te  quiero ,  y  te  eftimo* 

Ifab .  Erta  es  Margarita  ,  zelos, 
apliquemos  el.  oído. 

Marg.  Amándote  ertoy.  Ifab.  Qué  rabia  ! 
Marg¿  Toda  mi  gloriaren  ti  miro. 

Ifab.  Efto  es  morir  ,  ay  de  mi ! 

Enriq.  De  turbado  no  me  animo 
á  refponderla  palabra. 

Marg .  Las  quejas  que  me  has  eferito 
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en  tu  papel  ,  eílrañé, 
y  el  haverte  reípondido 
que  te  aguardaba  á  las  diez 
en  aquella  reja  ,  ha  íido 
para  dar  fatisfaccion 
á  tu  queja  ,  dueño  mío. 
lfab.  Qué  es  lo  que  efcucho  ?  fin  duda, 
que  en  el  papel  que  he  perdido 
me  avilaba  ,  que  á  las  diez 
también  vinieíTe  á  elle  litio*, 
infeliz  fuerte  !  el  perderle 
de  gran  daño  me  ha  férvido. 

Enriq .  De  efcuchar  tantos  favores 
eíloy  tan  defvanecido, 
que  el  placer  la  voz  me  embarga. 
lfab.  Qué  ello  efcucho  ,  y  no  deliro ! 
Marg.  Ella  no  es  la  voz  de  Enrique: 
á  quien  es  tan  atrevido 
de  aquella  fuerte  refpondo. 

Dale  un  ventanazo  ,  y  retir  afe . 
lfab. O ,  bien  haya  quien  tal  hizo  1  Retirafe. 
Enriq.  Qué  es  ello  que  me  fucede  ? 
recibirme  con  cariños, 
y  al  efcucharme  aufentarfe 
tratándome  de  atrevido  ? 

Confufo  eíloy.  lfab.  Margarita 
imaginaba  al  principio, 
que  era  yo  con  quien  hablaba; 
mucho  liento  haver  perdido 
fu  papel.  Enriq.  Si  el  Irlandés 
algún  embulle  le  ha  dicho 
a  Margarita.  Acercafe  lfabél  a  Enrique • 
lfab. Es  el  Conde? 

Enriq.  Quién  es  ?  lfab.  Enrique. 

Enriq.  Has  venido 

á  lindo  tiempo,  lfab.  Un  recado 
te  traigo.  Enriq.  De  quién  ? 
lfab.  Me  ha  dicho 
Margarita  te  avifaífe, 
que  un  embarazo  ha  tenido, 
por  cuya  caufa  no  puede 
falir  tan  preílo  ,  y  que  el  fitio 
no  defampares  ,  porque  ella 
vendrá  luego.  Enriq.  Si  conmigo 
eíluvo  en  aquella  reja, 
como  es  poisible  ?  lfab.  Contigo 
mal  pudo  eílár  Margarita. 

Enñq.  Si  las  razones  me  dixo 
del  papel  que  me  efcribió, 
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y  fu  voz  he  conocido, 
qué  mas  quieres  que  te  diga  ? 
lfab.  Porque  fepas  que  no  ha  íido 
Margarita ,  de  elle  engaño 
te  quiero  facar  ;  yo  miro, 
con  pretexto  de  cafarme, 
á  una  criada  ,  á  quien  firvo 
amante ,  y  de  ella  un  papel 
ella  noche  he  recibido, 
en  que  me  avifa  también, 
que  á  ella  hora  en  elle  litio 
me  quiere  hablar  ,  y  penfando, 
que  eílaba  hablando  conmigo, 
es  cierto  ,  que  te  hablaría 
en  el  papel ,  que  me  ha  efcrito* 
y  como  tiene  la  mifma 
voz  de  Margarita ,  ha  íido 
tu  engaño  mayor.  Enriq.  El  alma 
me  has  buelto  al  cuerpo  :  te  eílimo 
el  defengaño.  lfab.  La  reja 
buelven  á  abrir ,  efcondido 
entre  ellas  ramas  podrás 
eílár ,  mientras  examino 
fi  es  Margarita  ,  y  fi  fuere 
la  que  me  bufca  ,  es  precifo 
defpedirla.  Enriq.  Pues  abrevia. 

Retirafe  al  paño  ,  y  ajfomajfe  Margarita 
a  la  reja. 

Marg.  Quiero  mirar  fi  ha  venido 
Enrique;  corrida  eíloy 
de  haver  dicho  mis  cariños 
ai  Conde  ,  porque  en  la  voz 
yo  muy  bien  le  he  conocido:  •<» 
qué  luego  huvieífe  de  eílár 
en  el  jardin  1  mas  qué  miro? 
ó  ,  fi  fuera  Enrique!  lfab.  Vengo 
á  obedecerte  ,  y  te  pido, 
que  me  perdones  ,  feñora, 
fi  he  tardado.  Marg.  El  es ,  te  ha  viflo 
entrar  el  Conde  ?  lfab.  A  mi  no, 
ni  yo  le  vi.  Marg.  Dicha  ha  fido: 
aqui  me  topó  ,  y  eíloy 
corrida  de  haverle  dicho 
mi  fentir  ,  porque  penfaba 
que  eílaba  hablando  contigo.. 

lfab.  Saldría  á  gozar  del  frefco 
de  elle  jardin  ,  y  el  motivo 
de  Ilegarfe  aqui  ,  feria 
curiofidad ;  no  he  venido 
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mas  preño. ,  por  quanto  foy 
de  guarda.  Marg.  Afsi  lo  ha  dicho 
Margarita.  Ifab.  Mucho  debes 
á  fu  amiñad.  Marg.  Mi  cariño 
fe  lo  merece ,  y  las  dos 
fomos  en  un  cuerpo  mifmo 
dos  almas.  Ifab.  Bien  fe  conoce* 
'Marg.  Ella  enfeñarme  ha  querido 
tu  papel ,  y  en  fu  poder 
le  tiene ,  porque  me  dixo, 
que  fu  palabra  empeñó 
de  bolvertelo.  Ifab.  Imagino* 
que  por  tu  caufa  merezco 
tanto  favor ,  aunque  indigno* 

! Marg.  Tu  lo  mereces  :  también 
eftarás  muy  ofendido 
del  recatado  íilencio 
con  que  de  ti  me  retiro. 

Ifab.  Elarto  lo  liento  en  el  alma. 
Marg.Nlt  quieres  mucho?  Ifab.  El  mas  fino 
foy  en  amarte  ,  de  quantos 
viven  ai  amor  rendidos. 

Marg.  Amor  por  los  ojos  entra, 
y  íi  til  nunca  me  has  vifío, 
cómo  me  puedes  amar? 

Ifab.  Muchos  fin  ver  han  querido, 
porque  también  el  amor 
fuele  entrar  por  los  oidos. 

Marg.  Quién  pudiera  declararle  !  ap * 
Ifab.  Mira  ,  que  gente  he  fentido 
en  el  jardín.  Marg.  Pues  á  Dios* 
Ifab.  A  Dios  ,  dulce  dueño  mió. 

Marg.  Qué  bien  le  fuenan  ai  alma 
ellos  amantes  cariños  1  Vafe* 

Ifab.  Defpediria  era  forzofo. 

Enriq.  Quién  era  ?  Ifab.  La  que  te  he  dicho: 
no  te  vayas ,  porque  preño 
faldrá ,  fegun  imagino, 

Margarita  ,  y  á  avifarla 
voy  ,  que  la  efperas.  Enriq.  Te  efiimo 
la  fineza.  Ifab.  Pues  que-  pude  ^  ap. 
darle  á  entender  ,  que  no  ha  fida 
Margarita  ,  otra  vez  voy 
e  ponerme  aquel  vellido, 
que  me  dio  Flora ,  y  faldré 
ai  punto.  Vafe. 

Enriq.  Mucho  me  inclino 

á  eñe  Irlandés  ,  y  en  el  alma 
no  sé  qué  alborozo  imprimo 


cada  vez  que  llega  a  hablarme* 
mas  como  es  tan  parecido 
á  mi  difunta  Ifabél, 
no  es  mucho  que  con  cariño 
le  mire.  Sale  Carlos . 

Cari.  Muy  tarde  vengo: 
á  no  haverme  detenido 
el  Duque ,  no  aventurara 
la  ocafioQ  ,  que  folicito. 

Mas  no  vengo  á  tan  mal  tiempo, 

pues  junto  á  la  reja  miro 

un  hombre  ,  acercarme  quiero: 

entre  eífas  ramas  regiílro 

feré  de  fus  movimientos, 

y  defde  aqui  determino 

apurar  íi  es  Margarita 

á  quien  aguarda.  Enriq.  Muy  fino 

en  folicitar  mi  dicha 

anda  eñe  Page  ,  y  corrido 

eíloy  de  que  fu  fineza 

no  haya  premiado.  Cari.  El  avifo, 

que  en  el  papel  contenia 

era  á  las  diez  ,  y  me  admiro, 

que  íiendo  las  once  y á, 

elle  no  falga  del  litio. 

Pero  íi  el  papel  perdió, 

cómo  puede  fer  el  mifmo 

á  quien  eferibió?  Si  el  Duque 

fera  ,  porque  el  haver  dicho 

á  Flora  ,  que  fe  aguardaífe, 

eflando  hablando  conmigo, 

feria  para  pedirle 

fin  duda  el  papel ,  que  vido 

en  fu  mano  ,  y  recatado 

á  examinar  ha  venido 

lo  mifmo  que  yo.  Sale  Ifabél  a  la  reja* 

Ifab.  La  induñria 

me  valga  aqui.  Cari,  Ya  divifo 
un  bulto  dentro  en  la  reja. 

Enriq.  Ya  Margarita  ha  falido. 

Cari.  Apliquemos  la  atención. 

Enriq.  Quien  fe  juzga  tan  rendido  Llega* 
al  fol  de  vuefira  hermolura, 
en  cada  minuto  un  ligio 
juzga  el  tiempo  que  o*  aguarda. 

I/ab.  Ha,  falfo  !  Mal  m;  reprimo,  ap. 

Cari.  Elle  es  el  Conde  ,  ay  de  mi ! 

Ifab.  Aqui  os  llamé  á  eñe  fitio, 
feñor  Conde  ,  folo  á  fin 
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de  que  fepais  ,  que  no  admito 
vueftra  fineza.  Cari.  Qué  eícucho  ? 

Ifab.  Que  con  ella  un  gran  delito 
cometéis  contra  mi  gufto. 

Aventurar  no  he  querido 
á  un  papel  mi  fentimiento, 
por  conocer  el  peligro 
á  que  fe  difpone  quien 
en  ellos  fia  ,  advertiros 
he  tenido  por  mejor 
cara  á  cara.  Cari.  No  diftingo 
la  voz  y  pero  hablar  al  Conde 
de  efta  fuerte ,  es  claro  indicio, 
que  Margarita  ferá» 

Enriq.  No  es  el  amaros  delito* 

Jfab.  Pues  no  gufto  que  me  améis: 
y  afsi  ,  pues  yo  no  me  inclino, 
fepultad  en  el  íilencio 
vuefiro  amor ,  efto  os  fuplico. 

Mi  padre  intenta  cafarme 
con  el  Marqués ,  á  quien  rindo 
ya ,  como  á  dueño  del  alma, 
los  fueros  del  alvedrio. 

Cari.  Qué  es  lo  que  efcuchando  eftoy  1 

Enriq.  Qué  efto  eícucho  ?  Dueño  mío, 
afsi  premiáis  mis  finezas? 

Ifab.  Conde ,  ya  os  he  refpondido. 

Cari.  Mucho  á  Margarita  debo* 

Enriq .  Qué  al  Marqués  quieres  ? 

Jfab.  Le  eftimo 

como  dueño  mío.  Enriq.  Ha  ,  ingrata  ! 

Cari.  Vive  el  Cielo ,  que  fuñirlo 
no  puedo  ya  ,  y  á  mis  manos 
ha  de  morir  :  atrevidos 
fe  caftigan  de  efta  fuerte. 

Saca  la  efpada  ,  y  riñe  con  Enrique . 

Enriq.  Efte  es  el  Marqués :  conmigo 
muy  mal  partido  teneis. 

Jfab.  Trifte  de  mi!  ya  es  precifo 
retirarme.  Vafe. 

Cari.  Qué  valor ! 

Enriq.  Bien  fe  defiende.  Cari.  Qué  brio  ! 

Dent.  Duq.  Ha  de  mi  guarda  ,  acudid, 
que  hay  en  el  jardin  ruido 
de  cuchilladas.  Cari.  El  Duque 
es  efte.  Enriq.  Yo  foy  perdido 
fi  el  Duque  me  topa  aqui. 

Cari.  El  ocultarme  es  precifo 
entre  eftas  ramas. 


Dent.  Marg.  Mi  padre, 
fino  me  engaña  el  oido, 
en  el  jardin  voces  da.  Sale  Ifabel . 

Jfab.  Dicha  fue  no  haverme  vifto 
el  Duque  ,  porque  con  él 
he  topado  ,  y  me  retiro 
á  efte  jardin  á  ocultarme, 
pues  entrarme  no  he  podido 
en  mi  apofento. 

Retirafe  al  paño  ,  y  fale  Margarita . 

Marg.  Ay  de  mi  1 

fi  algo  le  havrá  fucedido 
á  Enrique  !  quién  es  ? 

Encuentra  con  el  Conde . 

Enriq.  Aquefta 

es  Margarita :  bien  mió. 

Sale  el  Duque  con  la  efpada  defnuda . 

Duq.  Qué  efcucho  ?  La  voz  del  Conde 
es  efta. 

Sale ,  Celio  con  una  hacha  encendida  ,  y  los 
que  pudieren. 

Duq .  Qué  es  lo  que  miro  ? 

Enriq.  Perdido  foy.  Cubrefe  con  la  capa . 

Duq.  Es  en  vano, 

Conde  aleve  ,  falfo  amigo, 
efte  recato.  Marg.  Ay  de  mi  !  ap . 

Sin  duda  ,  que  ha  prefumido, 
que  á  hablar  al  Conde  fali. 

Defcubrefe  el  Conde.. 

Enriq.  Señor  ,  advierte::-  Duq.  Advertido 
eftoy  de  vueftra  ofadia. 

Jfab.  Ha  traidor  !  Cari.  En  gran  peligro 
coníidero  á  Margarita. 

Marg.  Señor  ,  yo  vine::-  Duq.  No  admito 
difeulpa  ninguna  ya: 
fi  aqui  les  doy  el  caftigo,  ap. 
no  recupero  mi  honor; 
el  Conde  es  mi  igual  ,  precifo 
es  ya  cafarle  con  ella. 

Cari.  El  Duque  fe  ha  fufpendido.  ap. 

Duq.  Dadle  la  mano  de  efpofo. 

Marg.  Qué  efto  me  haya  fucedido  !  ap. 

Enriq.  Tuya  es  mi  mano  ,  que  en  ello 
mi  mayor  dicha  coníigo. 

Cari.  Aquefío  no  ,  vive  Dios. 

Sale  Ifabel  de  muger. 

Jfab.  Efto  no  ,  mientras  yo  vivo: 

Doña  Ifabél  de  Cardona 
efta  primero.  Enriq.  Qué  miro  ! 

Cari. 
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Cari.  Mas  que  veo  !  Detienefe . 

Enriq.  Ifabél  mía, 

tu  viva  ?  Cielos  divinos, 

que  encanto  es  efte  ?  Duq.  Quién  eres, 

mugtr  ?  Marg.  Qué  es  ello  que  miro  ! 

efte  es  Enrique?  l  ab.  Yo  Coy 

la  que  harta  aora  has  tenido 

por  Irlandés ,  con  el  nombre 

de  Enrique. 

Marg.  Muy  bueno  ha  iido  ap» 

el  empleo  de  mi  amor. 

1/ab.  Y  la  caufa  de  fingirla 
fue  por  no  fer  conocida, 
como  eftrangera  me  he  virto 
arrojada  de  las  ondas 
en  eífa  playa.  Enriq .  Bien  mió, 
dadme  los  brazos  mil  veces. 
Perdonadme  ,  Duque  invicto, 
que  efta  es  la  Dama  á  quien  yo 
lamenté  ,  y  la  que  os  he  dicho, 
que  iba  á  bufcar  á  Mallorca, 
hija  del  Virrey  :  4e^to 
ninguno  contra  tu  honor 
hafta  aora  he  cometido. 

Cari.  Elfo  nadie  como  yo 
lo  dirá  ,  pues  foy  tertigo 
de  que  Margarita  eftá 
inocente.  Ifab.  Y  yo  lo  afirmo, 
porque  me  confia  también 
fer  verdad.  Duq.  Pues  qué  motivo, 
féñor  Marqués ,  os  movió 


Ver  fe  ,  y  tenerfe  por  muertos . 


á  entrar  aqui  ?  Cari.  Culpa  ha  íido 
de  mi  amor  ,  que  enamorado 
de  Margarita  ,  he  venido 
zelofo  amante  á  apurar 
lo  que  claramente  he  virto. 

Y  porque  fepaís  que  ella 

vueftro  honor  mas  claro  ,  y  limpio 

que  el  mifmo  Sol  ,  íi  guftais, 

yo  á  Margarita  elijo 

por  mi  efpofa.  Duq .  Pues  ya  de  él  ap* 

me  recelaba  ,  y  le  miro 

oculto  en  efte  jardin, 

quando  en  fu  poder  he  virto 

un  papel  de  Margarita, 

y  por  fu  nobleza  es  digno 

de  merecerla  también, 

venir  en  ello  es  precifo: 

dale  la  mano  de  efpofa. 

Marg.  A  tu  voluntad  me  rindo: 

vuertra  es  mi  mano  ,  Marqués» 

Cari.  Dichofo  yo  ,  pues  configo 
tanta  dicha :  tuyo  foy. 

Enñq.  Pues  yo  también  ,  dueño  mió, 
ya  que  viva  te  contemplo, 
te  confagro  el  alvedrio: 
tuya  foy.  Ifab.  Tuya  proterto 
fer  ,  harta  morir  ,  bien  mió. 

Todos.  Aqui  ,  difcreto  Auditorio, 
á  vuefiras  plantas  rendido 
el  Poeta  mas  moderno 
de  limofna  os  pide  un  vi&or* 


FIN. 

■»  A 

Con  Licencia  ,  en  Valencia,  en  la  Imprenta,  de  Jofeph, 
y  Thomás  de  Orga ,  Calle  de  la  Cruz  Nueva  ,  junto  al 
Real  Colegio  de  Corpus  Chrifti ,  en  donde  fe  hallara 
efta ,  y  otras  de  diferentes  Titulos. 

.  Año  1775. 


